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Miként lehet szép női kebelt elérni. 
A kebel szépséfre a níi bájak egyik legelőkelőbbje, melynek 
adományozáséban a természet nem mutatja magát pazarló­
nak. Ennélfogva a hölgyek szívesen fogják tudomásul venni, 

hogy lételik egy oly teljesen ártatlan szer, mely lyel a 
természet szelíd módon kényszeríthető, hogy ebben a 
tekintetben kevésbé fukar legyen. Eszer. mely a linóm 
párisi hölgyvilágban már ismeretes, a H á t i é - f é l e 
F H I U L É S O R T X N T A L E S használatából áll, 
mely pílulák a leghíresebb párisi orvosok által jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama tulajdonsággal bír­
nak, hogy a női kebelt fejlesztik és újra helyrehozzák, 
a szöveteket erősítik, a vállak csontdudorodásait elsi­
mítják és a kebel idomainak egyáltalában diszkrét tet­
tességei kölcsönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp­
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegi 
tik, mely utóbbiak a melltájon megállapodnak. Az egy 

szer elért eredmény rendszerint minden különös ápo­
lás nélkül megmarad. 9233 

R a t i é - f é l e P i l u l e s o r i e n t a l e s elevenítő 
hatása által azonfelül üdébb lesz az arczbőr, szépítve 
az arczvonások és megifjitva a nő egész lénye. 

E pilulákat mindenki beveheti ; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép ágy, mint a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehetnek a legkevésbbé az 
egészségre ártalmasak. (Törvényesen vedre.) 

A körülbelül két hónapig tartó gyógyfolyamot 
könnyű betartani, a megszokott.életmód, legcse­
kélyebb változtatása nélkül Ara egy doboznak 
használati utasítással együtt K (Í--Í3. utánvéttel K li-7.'i. 
(Szétküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 
vlsszautasitandók, melyeken a gyáros bélyege 
nincs és melyeken nem áll a következő lakásczim 

J. RATIE, Pharmacitu, 6. Passage Verdau, Pará.Raktár Ausztria-Magyarorsz. részére: Hudapest.Török József gyógysz. Király-u.11 
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Előre beküldőt' 3 kor. értékű rendelést bérmentve küld a 

S f O r t A f i M GYÁR, ZÖMBORBAN. 

ipar csodája 
mindig az volt, ha az ipartermék oly olcsó 
árban került forgalomba, hogy az meso számba 
ment. Egy ilyen csodát teremtek én meg 
mostan azzal, hogy 3 méter, vagyis egy teljes 
férfi-öltönyre való ruhaszövetet szürke, drapp, 
barna, zöld, fekete és sötétkék színekben még 

soha sem hallott és létezett olcsó árban 

3 írt 50 krért 
szállítok 14 napon belül. 
Ezt a szinte hihetetlen olcsóságot agy tudtam 
megteremteni, hogy egy posztógyáros a csőd 
előtt állván, minden készletét pénzzé téve 500 
vég posztót adott el nékem olyan olcsón, hogy 
a vételár alig fedezte a munkadijjat. Nincs 
tehát itt semmi félrevezetés kijelentésemben, 
mikor ilyen mesés olcsó árban szállítok három 
méter ruhaszövetet, melynek minden egyes 
darabja válogatott minőségű, divatos mintájú 
és megéri testvérek közt a vételár kétszeresét. 
Ajánlom tehát a nagyközönségnek, hogy minél 
sürgősebben rendeljen meg ezen hallatlan 
olcsó posztóból néhány öltönyre valót, mert 

ilyen olcsó árban csak 14 napig szállítok 

egy férfi, ö l tönyt 
k i a d ó h á r o m m é t e r r u h a s z ö v e t e t , mégis 
nem lehetetlen, hogy készletem a közeli na­
pokban már el fog fogyni. — Rendeléseknél 
tessék ezen lapra hivatkozni. Megrendelése­
ket a pénz előleges beküldése, vagy után­
vétel mellett eszközlök. Mintákat a rövid 
szállítási idő és a nagy forgalom miatt nem 
küldhetők. — Postadoboz és szállítólevélért 15 

krajczárt számitok. 

LICHTMANN SÁNDOR 
B U D A P E S T , 9455 

Rottenbi l ler-utcza 12/v. 
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GERMANDREE PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN él TABLETTÁIBAN 
Franczia szabadalom. A szépség titka, Ideális Illattal 

feltétlenül tartós.egeszségea éa diszkrét. A Oerznandrée 
az arczbörnek egészséges es üde szint ad. . 
1900 eri Párisi VilágkHUitéa l ARANYÉREN! 
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M A R G I T - C R É M E , 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem tartalmaz, tel­
jesen ártalmatlan. Ezen világhírű arezkenőcs pár nap alatt 
eltávolít szeplöt, májfollot, pattanást, borátkát (Milesser) és 
minden más börbajl. Kisimítja a ránczokat. redőket, himlő­
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Ajánl angol cylinder, diva­
tos kemény és puha kalapo­
kat, jó szabású férfiingek, 
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HUGÓ VIKTOR. 
1802—1885. 

AFRANCZIA nemzet XIX. századi történetének 
legnagyobb dicsőségét, irodalmának egyik 

L legnagyobb alakját, önnön nemzeti szel­
lemének egyik legfényesebb megtestesülését 
ünnepelte e héten, llugo Viktor születésének 
századik évfordulóján. 

A nagy emberek halhatatlanságának egyik 
alkatrésze az, hogy koronkint, a mint egy-egy 
évforduló rámutat életüknek vagy működésük­
nek egy-egy jelentős eseményére, forduló pont­
jára: emlékük fokozott erővel újul fel, eszméik 
hangosabban visszhangzanak mindenfelől, pél­
dájuk erősíti az emberiségben a haladás iránt 
való hitet. A mostani évfordulón ez a hatás 
kétszeresen erősebb a fianczia nemzetre, mert 
Hugó Viktor dicsőségének fénye sötét, a fran-
cziák ősi dicsőségét komoran beárnyaló bátt* r-
bői ragyog elő. Hugó Viktor oly korszak­
ban adott bizonyságot a franczia szellem nagy­
ságáról, a mely a nemzet történetében a leg­
szerencsétlenebbek egyike, melyet szomorú 
belső viszályok és a hadi szerencse végzetes 
fordulata tesz örök időkre fájdalmas emlékeze­
tűvé minden franczia szivben. 

Hugó Viktor azonban nemcsak a francziáké; 
dicsőségéből az egész emberiségre is esik egy 
sugár, ünnepléséből részt kér magának az egész 
mivelt világ. 8 a dicsőítésnek abba a himnu­
szába, mely február 2G-ikán Parisban és Fran-
cziaország minden zugában harsogott, belezen­
dül a visszhang mindenünnen, a hol a költésze­
tet megértik, a hol a költőt tisztelik, 

Hugó Viktor 1802 február 26-ikán született 
Bésanconban. Atyja Napóleon katonája volt s 
a tábornoki rangig vitte Anyja nemes szel­
lemű, erős akaratú nő, vendéei származású 
volt. A gyönge szervezetű fiú, kinek életben 
maradásához nagyon kevés volt a bizalom, már 
igen korán megismerte az akkori időkkel járó 
viszontagságokat Anyjával elóbbOlaszországba, 
onnan Spanyolországba követte atyját s ez a két 
utazás .-ltagadhatatlan hatással volt képzelő te­
hetségének fejlődésére. Később Parisban telepe­
dett meg a család, melynek életére nehéz fel­
hők tornyosultak: a családapa elidegenedett 
nejétől és gyermekeitől. A nélkülözések ideje 
volt ez, a mely erős próbára tette az anya szel­
lemi erejét. 

A költői tehetség a világirodalomban szinte 

páratlanul korán ért meg Hugó Viktorban. 
Tizenhét esztendős korában már olyan költe­
ményeket írt, melyekkel magára vonta a kor 
legjelesebbjeinek, köztük Chatenuhriandnak 
figyelmét, aki 'fenséges gyermek*• nek (l'enfant 
sublime) nevezte el Anyja, mint a Vendéo lel-
kes leánya, a vallás és a királynág tiszteletében 
nevelte s e hatás alatt első költeményei akirály-
ság (1 KM ni. sere írattak. 

A fiatal költő 1822-ben, húsz éves és néhány 
hónapos korában megnősült Ugyanebben az 
évben jelent meg tóddk é» hullatlak* czímű 

nawkotete, mely it képzelet tüzétől izzó pntho-
szival, nyelvének erejével él gazdagságával a a 
verselés páratlan művészetével egyszerre is­
mertté tette Hngo Viktor nevel I'ária irodalmi 
köreiben ép i'igv. niint a közönség • lőtt \ ké­
sőbbi nagy irodalmi reformátort azonban alig 
sejttették ezek ii költemények; csak a nyelv sza-
hadahh használata, az iskolás verstani szabá-
lyok alól való kisebb eltérések vallottak szel­
leme szabadsagára. Csakhamar azonban as ő 
lelket is lietollot! íj szellem, a melyet a 
Iniiii/m iiddaloiiiliiiii Chateaubriand kezdőmé-

H U G Ó VIKTOR. 
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nyezett s a melyet a romanticzizmus néven 
ismer az irodalomtörténet. 

A franczia forradalom, mely szakított min­
den hagyománynyal, lerombolt minden meg­
gyökerezett előítéletet, épségben hagyta, sőt 
pártolta az irodalom konzervatív klasszikái 
hagyományait, melyek Corneille és Bacine pél­
dáját s Boileau szabályait örök érvényűeknek 
ismerték el. Ez a szellem, mely egykor a fran­
czia dráma legnagyobb diadalaira vezetett, az 
epigonokban elsatnyulva kiszáradással fenye­
gette a franczia költészet forrását, színtelen, a 
tehetséget lenyűgöző formalizmussá, a fejlődést 
akadályozó, a költői alkotást és az életet egy­
mástól elválasztó mesterkedéssé let t 

Ennek izentek hadat a romantikusok. Hugó 
Viktor föllépte után úgyszólván azonnal, még 
alig 25 éves korában ennek az iránynak vezé­
révé, az ifjú tehetségek csoportjának központ­
jává lett. 0 tette az első lépést az új irány érvé­
nyesítésére a drámában «Gro«iu/eZ/»-jével, az 
elméletben ennek előszavával, a lyrában pedig 
• Orientales»-jaival («Keleti költemények*). 

A harcz a képzelet szabadságának jelszava 
alatt indult meg. A drámában Shakspere pél­
dájára támaszkodva hadat izentek a hármas 
egység elavult törvényének, a szabad alkotás 
e legnagyobb nyűgének. Követelték az előadás­
ban s a jellemrajzban a helyi színezetet (cou-
leur local): az embert nem mint elvont, min­
den egyéni, nemzeti és kortörténeti színezés 
nélküli árnyalakot kell bemutatni, hanem úgy. 
a milyenné különleges viszonyai alakították. 
A görög vagy keleti hős ne úgy beszéljen, ne 
úgy cselekedjék és viselkedjék a darabban, 
mint a franczia udvari ember, hanem mint 
valódi görög, vagy valódi keleti ember, mint 
saját éghajlatának, saját nemzeti mívelődésé-
nek terméke. Követelték, hogy az életet úgy 
kell ábrázolni a művészetben, a hogy a való­
ságban elénk tűnik A valóságban sem a fensé­
ges, sem a nevetséges nem jelentkezik magá­
nyosan, hanem mindig együtt, egymás mellett, 
gyakran egymással összevegyülve. így is kell 
rajzolni, se nem puszta fényben, se nem puszta 
árnyban, hanem a fény és árny elegyedésé­
ben. Kimondották, hogy önmagában semmiféle 
tárgy sem költői vagy költőietlen, hanem az 
ábrázolás teszi azzá. Ez az elv vezetett a rút­
nak, a groteszknek, a bizarrnak érvényesülé­
sére a költészetben, melynek épen Hugó Viktor 
adta legnagyszerűbb példáit A klasszikái iskola 
élettelen feszessége helyébe az izgató hatáso­
kat, színtelen szürkesége helyébe a ragyogó 
szinpompát tették s érvényt szereztek a festői 

VASÁBNAPI ÜJSÁG. 

HUGÓ VIKTOR UNOKÁI KÖZT. 

elemeknek a költészet minden mezején. Szakí­
tottak azzal a régi elvvel, hogy a költőnek az 
ó-korban kell keresnie tárgyát, hangsúlyozták 
a hazai történet költői értékét s felfedezték az iro­
dalom számára a középkort, a kelet mesés szin-

HUGO ADÉL. 

HUGÓ KÁROLY. 

HUGÓ FERENC/. 

H U G Ó V I K T O R G Y E R M E K E I . 

9. SZÁM. 1908. 49. ÉVFOLYAM. 

HUGÓ VIKTOR NEJE. 

gazdagságú képeit, Spanyolország lovagiassá­
gát, a renaissance végzetes bűneit és eré­
nyeit. Megtámadták a szoros stilisztikai sza­
bályok uralmát, mely elválasztotta az élet ós 
irodalom nyelvét, bizonyos szavakat és kife­
jezéseket költőietlennek bélyegzett s ezzel sze­
gényessé, színtelenné és merevvé tette a fran­
czia költői nyelvet. Eöviden abban lehet jelle­
mezni a romantikus iskola hatását a franczia 
irodalomra, hogy a nagy forradalom szabadság­
elvét, a mely a politikában és a társadalomban 
már győzedelmeskedett, győzelemre vitték az 
irodalomban is. 

A harcz a legádázabban Hugó Viktor sze­
mélye és működése körül folyt. «Cromwell*-je 
nem kerülhetett színre, <«Marion Delorme*-
jának előadását megtiltották s csak nagy küz­
delmek után juthatott szinre 1830 február 
25-én a «Hernani,» Hugó Viktor leghíresebb 
és legnagyobb hatású színdarabja, a romanti­
czizmus leghatalmasabb riadója a színpadon. 
A darab körűi olyan küzdelem fejlődött ki, a 
milyennek nincs párja a színházak történeté­
ben. Száz előadáson keresztül viaskodtak egy­
mással a romantika hivei és ellenségei: a poli­
tikai, társadalmi és irodalmi világ előkelő­
ségei és hatalmasai szitokkal, fütytyel, dobo-
gással, fiatal, hiányosan vagy fantasztikusan 
öltözött irók, festők, szobrászok, építészek, ze­
nészek tapssal, rajongó lelkesedéssel. Az utób­
biak győztek és velük az új irány elfoglalta a 
színpadot, majd csaknem az egész irodalmat 

Nemsokára ezután sorra színpadra kerültek 
Hugó Viktor többi darabjai: ^Marion Delorme*, 
«A király mulat*, «BorgiaLukréczia», «Tudor 
Mária», oAngelo*,«A vár gróf ok*, melyek közül 
csak a «Borgia Lukréczia» tudott tartósabb ha­
tást elérni. Mint drámaíró, Hugó Viktor nem 
annyira a jellemek biztos rajzolásával, a cselek­
vény következetes fejlesztésével, a valószerűség 
hatásának megközelítésével érte el sikereit, 
mint inkább az előadás lyrai hevével, szónoki 
pathoszával, a ragyogó, kápráztató ellentétek 
szembeállításával, képzelete merész szárnyalá­
sával. 

Lyrai költészetének az a része, mely drámai 
műveivel egy időre esik, ugyanazt a szellemet 
juttatja diadalra. Egyéni érzéseit, szerelmét, 
családi boldogságát, gyermekei szeretetét, saját 
apró, bensőségtől áthatott élményeit zengi, a 
természet bűbájos, mélyen átérzett jelenségeit 
veszi lantjára, a képzelet ragyogásával, a szó­
noklat hevével énekli hazája dicsőségét, Napó­
leon nagyságát, mély, nemes megindulással 
festi a szegények, a nélkülözők, a nyomorultak 
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szenvedéseit. S mindezt a franczia nyelv dalla­
mosságának, zengzetes bájának, a verselés mű­
vészetének oly gazdagságával, mely valósággal 
megittasította kortársait s ma is érezteti még 
hatását. Lelkének egész gyöngédsége, jellemé­
nek egész nemessége nyilvánul e költemények­
ben s reflexiójában is az emberszeretet meleg­
sége rezeg. «Keleti képei»-ben utolérhetetlen 
szinpompával rajzolja a mesés kelet csodás 
tájait, melyekben a legrősebb fény és a legsöté­
tebb árny folytonos ellentétei váltakoznak,atörök 
basák, arabs kalifák, a régi Egyiptom és Baby-
lon emésztő szenvedélyeit, végletes gyönyöreit 
és végletes kínjait, szerelmét és gyűlöletét. Az 
»Oszi levelek*, az «Alkonyati dalok*, a «Belső 
hangok*, a vSugarak és árnyékok* köteteiben 
saját lelkének tükrét mutatja az olvasó elé, 
kitárja elébe szive legmélyebb titkait, éle­
tének legbensőbb eseményeit, ifjúságának fáj­
dalmas vagy édes emlékeit, hazafiságát, lel­
kesedését, töprengését az élet nagy kérdésein s 
a társadalom kiáltó igazságain. A klaszszikai 
iskola borzalommal nézte őszinteségét, melyet 
köznapiságnak gúnyolt, pompás színeit, szavá­
nak gazdag áradatát, melyet túlzásnak, dagály­
nak minősített, a nyelv szabad, minden pedáns 
kényeskedéstől ment használatát, melyben pó­
riasságot vélt találni. Az ifjúság és vele a nem­
zet nagy tömegei azonban ujjongva ismerték 
fel a költő hangjaiban saját szivük hangjait, 
ajkukra kapták a dalokat. Hugó Viktor egy 

HUGÓ VIKTOR SZÜLŐHAZA. 

nemzedék érzéseinek, vágyainak, fájdalmának 
és örömének költői megtestesítője lett. 

A regényírás terén már ifjú korában próbál-

HUGÓ VIKTOR SZOBRA. 

között. Első regényei: *11an d'Island*, «Bug 
Jargal*, a «Halálraítélt utolsó napjai* egyes 
nagyszerű részleteikkel már előre sejttették író­
juk nagyságát, de kiforratlanságát is zavarossá-
gukkal, a borzalmas és fantasztikus elemek túl­
tengésével, az előadás dagályával. Az első re­
gény, melylyel Hugó Viktor a regényírás legfel­
sőbb magaslataira jutott, a *Notre Dame de 
Paris* 

A középkorban keresett tárgyat, a romantika 
legkedveltebb korszakában. Begénye központ­
jába a Notre Dame templomot állította, hatal­
mas gót tornyaival, merész íveivel, karcsú osz­
lopaival, a gothikus építészet egész misztikus 
fenségével. E köré csoportosította a középkori 
Pária páratlan költői erővel rajzolt és a képze­
let sugaraival beragyogott képeit; a szörnyszü­
lött toronyőr vadállati szenvedélyét, a miszti­
kus lelki életű, komor pap rettentő lelki küz­
delmeit, a középkori rablótanya borzalmas jele­
neteit és alakjait, a szerelmes szép czigánylány 
tragikumát, — a csodás képek egész sorozatát. 
Bendkívüli történeti és képzőművészeti érzék s 
páratlan leíró és jellemző képesség terméke e 
regény, egyike a legnagyobb hatású történeti 
regényeknek, melyeket valaha írtak. 

Időközben Hugó Viktor politikai álláspontja 
ia lényeges változáson ment át. Mindinkább 
elidegenedett a királyságtól, mely nem váltotta 
be a reményeket, melyeket a hazafiak hozzá 
fűztek. Képzeletét az újabb franczia történet 
legnagyobb alakja, Napóleon ragadta meg, majd 
mindinkább a köztársaság felé hajlott. így érte 
meg a júliusi forradalmat, az Orleansok trónra 
jutását, majd csakhamar bukását is. Az 
1848-iki forradalomkor már lelkes köztársasági 
volt s humanizmusa a szocziális eszmék felé 
vonzotta. Haraggal szemlélte Hl. Napóleon elő­
térbe nyomulását, küzdött ellene, a míg küzd­
hetett, s a vereség után a száműzetés keserű 
sorsa jutott számára. 

Húsz évet töltött száműzetésben. Előbb Bel­
giumban volt rövid ideig, innen kiutasították s 
ekkor angol területre vonult. Jersey szigetére, 
majd Guerneseybe. Az emigránsok kicsiny ba­
ráti körében, folytonos munkával töltötte itt 
napjait. Ez időből valók ÜT. Napóleon ellen irt 
politikai iratai: «Napoleon, a kicsi», "Egy bűn 
története" prózában, a «Büntetések» (Cháti-
ments^ versben. Az elkeseredés, a harag, a gyű-
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lölet megrázó hangjai szólnak e művekből, me­
lyekben — különösen az utóbbiban — olykor 
a költészet páratlan ereje nyilvánul, de általá­
nos értékük, már politikai czélzatosságuknál 
fogva is mulandó. 

Sokkal értékesebbek ezeknél a száműzetés 
éveinek termékei közül az•Szemlélődések* mély 
reflexiói, az «Utczák és erdők dalai», a gyön­
géd, meleg, olykor elragadóan pajkos szerelem, 
az életvidám bölcseség s a rendkívül benső ter­
mészetérzék dallamos hangjai. Ezeket követte a 
^Századok legendája*, nagyszerű epikai vizió, 
melyben kiragadja a történelem egyes nagy alak­
jait és eseményeit, a bölcs és a költő szavával 
mond ítéletet felettük s ragyogó epikai képeket 
rajzol belőlük. 

Ugyanez időből való másik nagy regénye, a 
* Nyomorultak", melyben a modern társada­
lom legalsóbb rétegét, az ellen-társadalmat 
(contre-société) rajzolja egy nyomorában bűnbe 
esett s ezért gályarabságot szenvedett szegény 
ember sorsában, a kinek egész további élete 
rettentő vergődés, küzködés saját múltja, az 
élet és a társadalom igazságtalanságai ellen, 
harcz a megtisztulásért. Ebben is képzeletének 
kápráztató gazdagságával ragad meg legjob­
ban, gyakori dagályossága, bántó szertelenségei 
ellenére is tartós, mély hatást tesz mindenkire. 

1869-ben Napóleon amnesztiát adott ugyan 

neki, de ő kijelentette, hogy addig nem tér 
vissza hazájába, a míg a bitorló ül a trónon. 
Az igazi amnesztiát az események adták meg 
neki: Sedan és vele Napóleon bukása. A ka­
tasztrófa hirére Hugó Viktor Parisban termett, 
szóval és tettel élénk részt vett Paris védelmé­
ben. A commune Belgiumban találta, a hova 
családi ügyeiben utazott s bár a mozgalommal 
rokonszenvezett, nem tért haza, a míg a zava­
rok le nem csendesedtek. 

Ettől fogva békés nyugalomban élt Parisban, 
gyermekei és unokái körében, élvezve nemzete 
olyan tiszteletét, a milyenben kevés költőnek 
volt része. Úgy nézett rá minden franczia, mint 
egy a múltból átöröklődött prófétára, a kinek 
minden szava kijelentés, a kire csak tisztelet­
tel, lelkesedéssel lehet tekinteni. Költői termé­
kenysége nem hagyta el öreg korában sem, mu­
tatták ezt regényei: «A tenger munkásai," 
(i A nevető ember,» «1783» s egyéb prózai és 
költői munkái. Az idők változása, az izlés fej­
lődése, nem halványította el dicsősége fényét, 
nem hűtötte le nemzete szeretetét. 1885 május 
22-ikén halt meg; meggyászolta az egész em­
beriség s nemzete a Pantbeonban helyezte el 
hamvait. 

Hatása mély és tartós volt nemcsak a fran­
czia nemzet irodalmára, hanem a külföldére is. 
Nálunk már Vörösmarty drámáin is meglátszik, 

bár inkább közvetve, a Hugó Viktor-féle franczia 
romanticzizmus hatása; Kemény Zsigmond re­
gényeiben is nem egy reá emlékeztető vonást 
találunk s az újabb kisebb költői tehetségek 
egész sora igyekezett tőle elsajátítani a költői 
hatás eszközeit. Nemzetünk iránt meleg rokon­
szenvvel viseltetett, szabadságharczunkat élénk 
figyelemmel kisérte, mint minden mozgalmat, 
mely a szabadság zászlaja alatt küzdött. Az 
emigráczióban több magyar hazafival éreztette 
rokonszenvét, köztük gróf Teleki Sándort barát­
ságába fogadta. Méltó tehát arra, hogy a magyar 
nemzet is lerója tisztelete adóját a százados 
ünnepen. Művei nagy része le van fordítva ma­
gyarra i s ; költeményeit különösen Szász Ká­
roly fordította nagy sikerrel, ki fényes műfor­
dítói pályáján épen Hugó Viktor-fordításaival 
aratta legszebb babérjait. 

Hugó Vikor a XIX. század legmonumentáli-
sabb alakjainak egyike. Bőven élvezte mindazt, 
a mi értekeset a sors embernek adhat: a hír­
nevet, dicsőséget, a családi boldogságot. Még 
életében átment a halhatatlanságba, a szenve­
dések csak növelték neve, dicsősége fényét. 
Nagy költő volt, de nagy ember is, apró emberi 
hibáktól nem ment, de óriási szellemi és fényes 
erkölcsi tulajdonságai fenn fogják tartani örök 
időkre emlékezetét az emberi mívelődés törté­
netében. Schöpflin Aladár. 
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NAGY IDŐK TANÚJA. 

HUGÓ VIKTOR ÉS CSALÁDJA. 
A nagy franczia költő igen mozgalmas köz­

életi működése mellett nagyon benső családi éle­
tet is élt. Sokszor nyilvánul ez költészetében is ; 
hazafias költeményeiben, drámáiban, a ((Száza­
dok Legendájáénak történeteiben együttvéve 
alig van annyi költőiség, annyi igaz érzés, ben-
sőség, lyrai hév, mint azokban a versekben, 

Vögerl G. Ágost fényképei. WORONYECKY MICISLÁV HERCZEGNÉ. 

melyekre a felesége, de különösen a gyermekei 
ihlették. A családi tűzhely, az apai szeretet, a 
gyermek-kedvesség oly elbájoló nemességgel él 
bennök, hogy olvasásuk valóban azt a legne­
mesebb hatást idézi elé, a melyre a költészet 
egyáltalában képes. 

Hugó Viktor már húsz éves korában meg­
házasodott. Miután ugyanis tizenöt éves kora 
óta több irodalmi dijat nyert igen erkölcsös 

és királypárti versekkel, XVH1. Lajos, az akkori 
király ezer frank évi kegydíjat adományozott 
neki, a mi lehetővé tette, hogy gyermekkori 
szerelmét, egy Foucher nevű hivatalnok Adél 
leányát nőül vehesse. 

Négy gyermek született ebből a házasságból. 
Két fiú : Károly és Fereivz, s két leány: Leo-
poldine és Adél. Különösen ez a két leány sze­
repel ihlető alakként Hugó költészeti fejlődésé-

ÉJJELI HANGULAT. (A BUDAI VÁR ÉJSZAKA.) — Szvetics Emil fényképe. 

A PHOTO-CL.UB F É N Y K É P - K I Á L L Í T Á S Á B Ó L 



134 VASÁRNAPI ÜJSAG. 9. SZAM. 1902. 49. ÉVFOLYAM. 

ben. Mind a kettőnek szomorú a története 
Leopoldine első gyermekük, ki 1822-ben szü­
letett, atyja szemefénye volt. Abba a falusi 
fészekbe, melyben Hugó házassága kezdetén 
Par is közelében élt, ez a kis leány vitt legtöbb 
vidámságot. Gyönyörű versek, a *Contempla-
tions» («Szemlélődések») czímű verskötet leg­
szebb strófái szólnak erről az idillről. 

Oh, napfényes tavaszi emlék I 
Hevítő s mégis bús sugár ! 
Mikor a húga baba volt még 
S ő maga kis leányka már . . . 

Ismeritek a nyájas dombot 
Saint-Leu és Mont-Lignon között ? 
Lombok közt kis lak ócska állt ott, 
Melybe üdvünk rejtőzködött. 

Itt éltünk együtt. Szítsd fel újra, 
Emlékezés, e múlt hevét. 
Látom őt élve, megújulva, 
Szerelmem drága gyermekét. 

Mikor a költő ezt a verset i r ta , leánya, 
Leopoldine, már nem élt. Fia ta lon, virágkorá­
ban érte halálos baleset. Egy sétacsolnakázás al­
kalmával , melyet a fiatal, alig néhány hónapos 
asszony férjével, Vacquerie Károlylyal a Szaj­
nán tett, a vizbe fúlt. Férje u tána ugrott , de 
nem bir ta kimenteni , maga is odaveszett. Bor­
zasztó csapás volt ez az apára nézve. Ez a leány 
volt első, legkedvesebb gyermeke. S min tha őt, 
a ki különben hamar kiheverte a sorscsapáso­
kat, ez a szerencsétlenség szivén sebezte volna, 
a költő ettől a naptól fogva évekig semmit 
sem irt . 1843 szeptember negyedikén törtónt 
az a szerencsétlenség s Hugó csak 1852-ben, 
a második császárság és száműzetése kezdetekor 
fogott újra versíráshoz. 

Az elhal tra való édes-bús visszaemlékezés 
mellett , ugyané korszakban, élő leánykájához is 
intéz szomorú, nemes verseket. Lemondásra , 
egyszerűségre, jóságra inti . 

Légy jó, szelid. Homlokod áhiiat 
Szőjje be, mint fényt ad a nap az égnek, 
S legyen, mi ragyogást szemednek ad, 
A lélek. 

Ez a második leánya, Adél, nagy szomorúsá­
got okozott a költőnek. A száműzetés ideje alatt , 
a melyet Hugó családjával az angol birtokot 
képező Guernesey nevű normann.szigeten töltött, 
belészeretett egy angol tengerész-tisztbe. Apja, 
kiben ez az eset fölébresztette a f r a n c i á k n á l 
hagyományos angolgyűlöletet, leánya esdeklé-
sóre nem hajtva, megti l tot ta ezt a viszonyt. 
A szerelem költőjének ez a szerelemellenes 
zsarnoksága azonban n e m használt . Adél nem 
ingot t meg, hanem megszökött jegyesével s apja 
ellenére nőül is ment hozzá. Húsz évig élt fér­
jével Indiában, honnan csak özvegygyé válása­
kor 1872-ben tér t haza — őrülten. A családjá­
tól való elszakadás és férjének halá la meg­
zavarta a szerencsétlen nő elméjét. A család 
ekkor egy elmegyógyintézetben helyezte el, 
hol Hugó Adél m a is él. Azóta elméje meglehe­
tősen megtisztul t , úgy, hogy a most hetven 
éves nő magányos napjai t számtani , i rodalmi 
művek tanulmányozásával töl thet i . Családjáról 
azonban a kitagadott leány nem beszól soha s 
mivel újságot Bohse olvas, valószinű, hogy a 
mostani ünnepélyekről Be tud semmit. 

Feleségéről Hugó gyakran megemlékezik 
költeményeiben. Mindig mint a hű, odaadó, 
t iszta nőről beszél róla, a ki lelkének jobbik fele, 
kinek közelébe a világ zaja elől menekülni 
szeret, a ki mellett bána ta megenyhül , zakla­
tott lelke megtalálja nyugodalmát. 

Hugó Viktor fiai n e m voltak valami különös 
tehe tségek Károly, a kit az apja jobban szere­
tett , léha, könnyelmű, mulatós természetű volt, 
míg Ferencz csendes, munkás , józan. Mind­
kettő igen fiatalon kezdett i rodalommal foglal­
kozni. Először az ötvenes évek elején az apjuk 
újságjánál, az «Independent*-nál (Független) 
dolgoztak, majd később, midőn 1852-ben apju­
kat a száműzetésbe lövet ték, mindket ten terje­
delmesebb irodalmi munkákba fogtak. Károly 
• Le cochon de Saint-Antoine« (Szent Antal 
disznaja) czím alatt nagy fantasztikus regényt 
írt, melyet még néhány ilyenfajta regény köve­
tet t . Ferencz pedig lefordította Shakspere drá­
máit , melyek t izenhárom kötetben meg is j e ­
lentek. 

Mind a két fin még Hugó Viktor előtt meg­
halt. Károlynak két gyermeke marad t : György és 

Goró Lajos rajza. 
— Mit akarsz itt, Fili ? kiálta Liszkayné. 

Jeanne , s e két unokája körében az immár 
aggaslyán korba lépett költő boldog napokat 
élt át. Nekik szentelte «L'art d'étre grand-pére« 
(A nagyapaság művészete) czimű könyvét, mely­
ben ha lha ta t lan versek vannak a gyermekről, 
a családi életről. A kis Jeanne később, nagy­
apja halála u tán , nőül ment Daudet Alfonz, 
a hires regényíró León nevű fiához, a kitől 
azonban nemsokára elvált. L. G. 

A KÉTSZERES LENGYEL. 
Rajza a régi világból. 

Irta Mikszáth Kálmán. 

(Vége.) 

— Ne tegyétek azt ve lem! — monda Fili , 
egészen megriadva. — Hiszen nem vétettem 
én nektek semmit. Há t miér t akartok engem 
eltaszítani magatoktól ? 

Olyan érzékenyen beszélt, hogy a kő is meg­
szánta volna, csak épen a rokonok nem tehették. 

— H á t meg vagy te bolondulva F i l i ? — 
feddette Eédeky, — mikor nagyobb úr rá te t tünk 
magunkná l s te most azt mondod, hogy 
nem kell. 

— Nem lehet . . . — tör t ki fojtott hangon, — 
fellázad a lelkem a gondolat ellen, hogy én 
magamra hagyatva, nélkületek maradjak! 

— Majd elmegyünk hozzád, — biztatták. — 
Megállj csak. Mindig lesz nálad egy két atyafi. 

Ezer meg ezer érvet hozott fel Fi l i , de ráve­
tették magukat , erősebbek voltak, visszaérvel­
ték, legyőzték, lehete t lenné tették. Végre meg­
adta magát , de arcza végtelen szomorúságot 
lehelt, és mint a fuldokló, még mindig kapko­
dott némely különös szalmaszálakhoz. 

— Még se lehet, — nyöszörgé, — ha jobban 
meggondolom. 

— Ej n o ! mi ju to t t megint eszedbe ? 
— Há t hogy a Liszkaynó se enged 4el. Nem 

hiszem, hogy el engedne menni . 
— É s ugyan mér t ? — ráz ta meg magá t Ró-

deky u ram, min t egy haragos medve. 
Fi l i elvörösödött, valami feleleten gondolko­

zott, durczásan vonogatta a vállát és végre csak 
annyi t mondot t k ín jában : 

— Há t azért. 
— No, majd megkérdezem tőle reggel. 
— Azt hiszem kellek neki, izé . . . a gazda­

ságnál, meg a gyerekek mellett. 
— De csak nem lehetsz holtig pesztonka, az 

ebad ta ! 
Fi l i egész éjjel nem aludt, nyugtalanul hány­

kolódott ágyában, mint az, a ki s iralomházban 
van, de már ez az utolsó éjszakája. Egyéb re­

ménye sincs csak még a fehér kendő. A Lisz­
kaynó vétója. 

Mikor reggel felöltözködött, künn az ambitu-
son ta lá l ta pipázgatva a há rom atyafit. 

— Fölkelt-e már Mar iska? 
Igen, — szólt Eédeky, — elmondtam 

neki a dolgot, hogy te vagy a plenipotencziá-
r iusunk. 

— És mi t felelt? —- szólt lassan, fojtott 
hangon . 

Minden vére a szive tájára zúdult s hajtotta, 
haj tot ta sebesen, min tha egy megbomlot t ma­
lomkereket egy tenger forgatna. 

— Azt mondta , hogy sajnálni fognak a gye­
rekek. 

— Úgy ? — hebegte Fil i . — Há t azt mondta ? 
És elkezdett valamit fütyörészni, de olyan 

sápadt volt hozzá, min t a fal. Aztán felugrott, 
sétált fel s alá az ambituson. 

— Hát ta lán mindjárt magunkka l viszünk, — 
vélte Vajda uram. 

— Nem nem, hagyjatok itt még egy-két na­
pig. Borzasztó főfájásom van (a halántékához 
kapott) és még egy kicsit k ipihenem magamat . 

Elmosolyodtak, az ju to t t eszükbe, hogy már 
negyvenöt éve p ihen és még mindig ráadást kér 
a Fili , két napot . De hiszen épen azért kedves 
ficzkó Fili . H a nem volna ilyen, egy üte t taplót 
se érne. H á t ráhagyták, hogy ho lnapu tán kül­
dik el érte a kocsit s aztán elbúcsúztak a szép 
szomorú asszonytól, össze - visszacsókolák két 
oldalról és hazamentek. 

Fil i pedig nem szólt egy szót se, mikor ma­
gukra maradtak. 

— Hát elmégysz ? — kérdé az asszony kö­
zömbösen. 

— El — felelte kur tán . 
De a F i l i lelkében forrt valami. Birkóztak 

benne a gondolatok. Mártogat ta a szivét az el­
méje j á t éka iba ; kétszer keserűbe, egyszer zson-
g i t ó b a . . . H á t h a csak kevély az asszony ? H á t h a 
neki kellene előhozni a mul ta t , az ujfalusi 
tánczestélyt. 

Az ebédnél nem lehetet t beszélni, mer t ott 
volt a gouvernante és a gyerekek Közönyös 
dolgokról társalogtak. 

Délután aztán fogta a kosarat , a miben a 
kötése volt és e lment a parkba. A férje is ott 
volt eltemetve. Bizonyosan imádkozni és sirni 
j á r oda, mellékesen pedig har i snyát kötni , mer t 
olyan nagy gyász még sincsen, hogy férfi a pi­
páját, asszony a kötőtűit elhanyagolja. 

Fi l i várt vagy egy órát, míg az imádságát 
elvégzi, de akkor megindult . Maga is csodálta, 
hogy olyan bátor. Szétlökte a szárnyas kert­
ajtót, az kísértetiesen csikordult meg. 

Aztán men t -men t a kavicsos u takon, a susogó 
hársak között, a feje zúgott, az ezernyi bogár 
is zúgott a levegőben, muslinczák kergetőztek, 
egy légy r ingat ta magát egy pókhálón. A lep­
kék a virágokon illegették a szárnyaikat és szít­
ták a m é z ü k e t . . . Minden lény dőzsölt és mu­
latott , csak Fi l i ment szomorúan, m in tha a 
vesztőhelyre menne . 

Végre egy lugasnál beszélgetést hallott . Arra 
tar tot t . 

Talán a kertészszel beszélget az asszony ? 
A lugashoz nem vezetett innen ú t , keresztül 

gázolt há t egy petrezselyem - padon meg egy 
galagonya-ligeten és oda toppant a lugas nyí­
lása elé. 

Há t ott ült az özvegy és a fiatal mérnök. 
És a mérnök egyik karja keresztül volt fonva 

azon a szép vékony derékon, a mi t fekete kelme 
borít be. De hiszen m á r a harmadik fekete 
kelme. 

A fiatal mérnök hir telen elkapta a karját, az 
asszony arcza csupa tűz volt, a szeme csupa 
villám. 
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Mit akarsz itt, Fili ? — kiáitá riadtan, 
mérgesen. 

— Beszélni akartam veled, — monda Fili 
szelíden, keserűen, alázatosan ós csak a földet 
nézte. 

•— Majd máskor, édes Fili , — szólt az özvegy, 
megcsillapodva nyájasan. — H a n e m most eredj 
kérlek, valahová elszállt az imént egy rajunk, 
ta lán a szomszéd portákra, vagy valamelyik 
erdőbe, ki tudja . . . mert nagyon messzire is 
elszállnak ezek a bohó ál la tkák Nézz utána, 
kérlek és h a szeretsz, keresd m e g ! 

Fil i lehajtotta a fejét, megfordult és elsom-
polyodott szó nélkül, szomorúan, ődöngő lép­
tekkel. Végig men t a parkon, aztán átgázolta a 
kis folyót, a Bortányt és neki vágott az erdők­
nek. 

Esteledett már és még nem jött . A gyerekek 
keresték, az anyjuk meg nyugta t ta : 

— Fi l i bácsi a rajt keresi, édeskéim. 
Este se jö t t haza, éjjel se volt otthon. Még 

mindig keresi a ra j t ! Há t megbolondult az 
a Fi l i ? Rőzsét szedő öreg asszonyok, madár­
fészket kereső fiuk látták bandukolni az erdőn, 
hír t hoztak róla, hogy nagyon szomorú volt és 
csak kódorgott i rány nélkül erre-arra, min tha 
keresne valamit . 

És azután sohase jö t t többé vissza, se Sza-
lánczra, se sehova, elveszett örökre ; még hirét 
se hallották semmi teremtett lélektől. Nem 
lát ta azt többé ismerős élő ember. 

Csak ijedős utasok találkoznak néha még 
most is éjnek évadján egy-egy ismeretlen alak­
kal, ha valahol úton vannak. Vagy talán csak 
egy árnyék suhant el mellettük. És aztán elbe­
szélik a mi falvainkban, hogy az a szegény 
Lengyel Fi l i lehetett , a ki még most is a szép 
Liszkaynó raját keresi. 

De nem valószinű, — mert a Fili most 
már volna vagy száz esztendős. 

HUGÓ VIKTOR KÖLTEMÉNYEIBŐL.* 
SALAMON. 

Király vagyok, kinek szeszélye határoz, 
A templom-építő, városokat rontó. 
Kőmívesem Hiram, hadvezérem Chárosz, 
Nem tágít trónomtól. 

Vakoló-kanál egy, kard nekem a másik, 
Hagyom őket tenni magok szabadjára, 
Lehelletem fölhat magas ég nyílásig 
Mint viharok szárnya. 

Az Úr is megrendül annak fuvalmátul. 
Bűn nemze, de teljes vagyok bölcseséggel, 
A Sátán az ég és pokol közt birául 
Salamont kérné fel. 

Én bennem minden hisz, tőlem minden retteg, 
Hódítót bámulnak ; prófétát követnek; 
Király, dicsőséggel bírok a világgal, 
Pap, rejtelem által. 

Láttam a lakoma s ünnep látományát 
Mene-, Tekel-, Phárest, egy tüzes ujj alatt; 
Harczi szekereket s csata vérsíkján át 
Megvadult lovakat. 

Nagy vagyok, mogorva bálványhoz hasonló, 
8 rejtélyes mint egy kert, mely örökké zárva. 
— De nagyobb vagyok bár, mint a müy mosolygó 
A tavasz rózsája: 

Királyi pálczámat elvehetik tőlem, 
S trónom s koronámat s palotám őreit, 
De nem vehetik el, lyányka, szivemből nem, 
A szerelmet, ne hidd ! 

* •Salamont és tSophokles éneke SalamisnáU a 
Kisfaludy Társaság február 26-ki ülésén, mely Hngo 
Viktor ünneplésére volt szánva, olvastatott fel. 

MONTE CRISTALLO ÉS PIZ-POPENA. — Báró Eötvös Loránd fényképe. 

A PHOTO-CLUB F É N Y K É P K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 

Szerelmemet onnnn nem veszi el semmi, 
Óh lyányka szívemet a ki lelánczolád ! 
Mint a mély erdőtői nem lehet elvenni 
A madarak dnlát! 

SOPHOKLES É N E K E SALAMISNÁL. 

Ijfu vagyok, még serdülő, 
Tizenhat év zománcza rajtam. 
Harcz, éjkirályné, jer elő, 
Ordits, dühöngj, bősz hangzsivajban ! 

Hozzád jövök ! Sötét az éj ; 
Xerxes hada töménytelen bár : 
Hagyj küzdenem ! elesni kéj, 
Ha lenn a sírban dicsőség vár. 

De te, kinek szolgád a kard, 
Kit villámlás kisér az égen: 
Mig gyászlepled be nem takart, 
Egy szép leányt válaszsz ki nékem, 

Ki mit se tud, mosolygni csak, 
Rózsás ajakkal enyelegvén, 
S még égibb rózsák nyilának 
Piros bimbókból, gyönge keblén : 

Ki annyit tartja föl csak a 
Gyász végezetnek emberét, mint 
Tengert a hajnal csillaga, 
A fénynyel, melyet rajta széthint. 

Add nékem, hadd öleljem őt 
Égő szivemre önfeledten I 
Meghalni kész — de nem előbb, 
Nem addig, a míg nem szerettem 1 

A VÍZESÉS. 

(A költő allegóriája.) 

Niagara zuhan, a Rajna leomlik; 
A tátongó mélység a sírhoz hasonlít. 
Gyűlöli a nagyot, azt mondja: benyelem, 
8 a folyó, mikép az oroszlán, hírtelen 
Ha száz fejű hídra barlangjára bukkan, 
Felüvölt s hullámi bőgnek haragúkban. 
Hát már a természet sem biztos menedék! 
Ágaskodva nézi a mélység fenekét, 
Forr, habzik, haragos tajtékot köpdösve, 
Kapaszkodik minden sziklába, fatörzsbe. 

S mikor egyensúlyt veszt, s leszédül, oh iszony, 
Forog, mint örökös kerekén Ixion. 
Megtörve, legyőzve, Isten is elhagyván. 
Vergődve vonaglik iszonyú kínpadján. 
Halálát ásítja a mélység . . . de mindegy, 
Szótbonthat a romlás, de nem semmisít meg. 
Semmivé mi sem lesz ; a pokol gyász méhe 
Tátongva nyílik meg, ordítva dühébe', 
Hogy a létezőből legyen újra semmi, 
Elnyeli — de azzá még nem bírja tenni. 

Mint a Vezúv torkán fekete, irdatlan 
Füst-felhő kavarog s az iszonyú katlan 
Okádja: kínjában a folyam épen így. 
Hogyan I ő csak jót tett. mért rá minden irigy ? 
Mit vétett ő nektek, erdők, magas hegyek, 
Rétek, hogy örvénybe bukni engeditek ? 
Fénye és hatalma, jósága, szépsége 
Lebukik, lehull e gyáva kelepczébe. 
Felduzzad a hab, mint Boreás tömlei, 
Sikongatva halljuk jajjait ömleni; 
Csupa hajótörés, örvény, éj, csupa zaj, 
Melyen áthallatszik egy pokoli kaczaj, 
Semmi nem marad fönn, nincsen megkímélve, 
A kerékbetört víz vergődik a mélybe', 
És a haldoklásban, mely mindent elvégez, 
Egy utolsó hörgést bocsát föl az éghez. 

De az irtózatos örvényből, egyszerre, 
A vak mélység fölött, — mind abból keverve 
Mi benne iszonyú, rémletes, sivány, vad: 
Egy égi jelenség, a szivárvány támad; 
Gyáva csel, áruló szikla, sötét hullám: 
A dicsőség kél ki árnyaitokbúi lám I 

Szász Károly. 

EGYVELEG. 
*Az amerikai «Baltimore és Ohió> vasúttársulat 

egy gyárnál egyszerre 6000 darab teherszállító 
kocsit rendelt meg, a melyekhez 700 ezer méter­
mázsa aczél szükségeltetik. 

* Francziaország 45 állami zálogházában a múlt 
évben különféle tárgyakra kerek számban 150 millió 
frankot kölcsönöztek. A legnagyobb forgalom Paris­
ban volt, hol 56 millió frankot vettek zálogra köl­
csön. 

* Az angol tengerpar t i halászok az úszás meg­
tanulása ellen különös ellenszenvvel viseltetnek. 
Ugyanis azt hiszik hogy az úszás csak a vizbe ful­
ladó ember halálküzdelmét hosszabbítja meg. 
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SZIGETI JÓZSEF. 
1822—1902. 

Elaggva, hosszas betegeskedés után költözött 
el közülünk a magyar színpad kitűnősége, a 
magyar irodalom egyik legeredetibb szelleme. 
a kinek alkotásai mindig magyar talajból táp­
lálkoztak, onnan szívták erejöket, onnan nyer­
ték formájukat, szinoket, tartalmukat. Az úton, 
melyen életét végigjárta az aggastyán, sok a 
tövis, de sok a koszorúnak való virág és nagy a 
siker. Ez az út mindig fölfelé tartott.' 

A 80 éves Szigeti József halt meg február 
26-ikán reggel, a magyarság régi gárdájának 
egyik kitűnősége, a Nemzeti Szinház klasszikus 
korának utolsói .közül az egyik nagy alak, a 
drámairodalomnak is koszorúsa. Halála birére 
a főváros összes színházain kitűzték a fekete 
zászlót, a tudományos Akadémián is. A szín­
padtól 1895 február 15-ikén vonult vissza; az­
óta eltűnt a közönség elől, csak családja tagjai 
és jó ismerősei látogatták magányában az öre­
get, ki szívbaja mellett is örömest elbeszélge­
tett s nem fogyó érdeklődéssel kisérte a szín­
házak dolgait. 

Szigeti mint előadó művész a jellemszinészek 
közé tartozott. Elmésen, kifejezőn, sok szellem­
mel dolgozta ki szerepeit ós bő humorral ren­
delkezett. Nem utánzott senkit, lelkéből támad­
tak alakjai. A klasszikus művekben, a modern 
drámában, vígjátékban, bohózatban, népszín­
műben, a mit eljátszott, azokat az alakokat meg 
is teremtette. Egressi, Tóth József és Szigeti 
voltak a Nemzeti Szinház legnagyobb jellemszi-
nészei. Híres szerepei Shakspere műveiből Polo-
nius (Hamlet), Menenius Agrippa (Coriolanus), 
Kent (Lear király), Falstaff, Zuboly (a Szentivánéj i 
álomban). Moliére vígjátékainak is sok alakját 
árasztotta el művészetével. Az újabb drámákban 
is mindig kitűnő érzékkel találta meg a tartal­
mat, a jellemzőt, a komikumot vagy iróniát. 
Egy mozdulattal is sokat tudott kifejezni. Saját 
színműveinek pedig utolérhetetlen szereplője 
volt. Élete sok értékest termett a színpadnak a 
drámairodalomban is. Színműveinek szerkezete 
egyszerű, a bonyodalmak szövésének nem mes­
tere, de alakjai kidomborodnak, s a felvonáso­
kat jóízű humor veszi körül. Oly egyszerű szer­
kezetű darab, mint «A jó falusiak* is, derűit 
vidámságával, patriárkhális magyar embereivel 
hosszú ideig a legkedveltebb színművek közé 
tartozott. Nagy az érdeme Szigetinek mint nép­
színműírónak. Népszínműveink általában népies 
tarkaságra törekszenek, Szigeti magyar jelle­
meket rajzolt, erőteljesen, találóan, s körül­
belül ezek népszínműveink legjobb alakjai. 
A «Vén bakancsos» népszínműben maga a vén 
bakancsos és tía a huszár, valamint a sváb 
korcsmáros és jámbor fia a valódi élet alakjai; 
a híres magyar csizmadiákat pedig a késő kor 
is élethíven ismerheti meg Sas István majszter 
uramban és hűséges inasában, Fodrák Miská­
ban. A báró Eötvös József regénye után készült 
«Violái) is alakjaival válik Szigeti legbelsőbb 
tulajdonává. Művei fogyatkozásaik mellett is 
magyaros alakjaiknál fogva drámairodalmunk 
becses müvei maradnak, s mutatják azt az irányt, 
melyben népszínműveinknek fejlődni kellene. 
Kisebb-nagyobb vígjátékai is a magyar élet 
vonzó képei és a maguk idejében szívesen látta 
a közönség a jó nagybácsikat, nemzetes asszo­
nyokat, a jurátusokat és epekedő kisasszonyo­
kat. A jelenlegi szinésznemzedék jókora része 
bálával gondol Szigetire, mint az országos 
szinésziskola tanárára, a hol nem az akadémikus 
elméletet, hanem a gyakorlati színjátszást taní­
totta. 

Életéből 54 évet töltött a színpadon, 1811-tői 

1895-ig. Veszprémben születeti 1822 május 
ll-ikén. Atyja Tripammer nevű jómódú vas­
kereskedő volt, s mikor észrevette fiának von­
zalmát a színpadhoz, — mely akkor csak viszon­
tagságokkal kecsegtetet, — nagyon óvta, azon­
ban mind József, mind Imre fia (az utóbbi is a 
Nemzeti Szinház művész tagja, s csak nem régi­
ben lépett nyugalomba) színész lett. József 
1841-ben tette meg első színpadi kísérletét 
Jászberényben, abba hagyván Pesten jogi tanul­
mányait. Következtek a vándorszinészkedés ke­
serű évei, melyekről annyi humorral emlékezik 
meg "Egy színész naplója» czímű könyvében. 
De 1844-ben már a Nemzeti Színházhoz szer­
ződtették, a hol akkor a nemzeti lelkesedésben 
és a megpróbáltatások iskolájában edzett mű­
vészek mellett az ifjú Szigeti alig juthatott egy 
kis szerephez. Szigetiben is ólt azonban a lel­
kesedés, a magyar színész feladatának nagyra­
becsülése, melyet későbbi időkben is ápolt, s 
mely az újabb fejlődésekre és irányokra sok­
szor kesernyés ítéletekben nyilvánult az iróniára 
úgyis hajlandó jeles művészben. Nem a patheti-
kus művészek közé tartozott, a természetes élet 
után indult és a szerzők lelkét kutatta. így 
találta meg Shakspere sok alakjának azt a 
képét, melyet a hatalmas brit költő kultuszá­
val eltelt német szinpad megközelítőn sem birt 
oly igazságra juttatni. Szigeti művészete a meg­
szokott fogásokat, a szavalat és arczjáték kipró­
bált hatásait mellőzte; játéka se bravúros, se 
bonyolódott részekből álló nem volt. Akárhány­
szor egészen mást játszott, mint a darab sze­
rint várni lehetett. A műformákat maga adta, 
saját belátása szerint, mely ha vitás lehetett is, 
de az érdekességet, az eredetiséget nem nélkü­
lözte. A franczia színművekben egy franczia 
előtt ez feltűnhetett volna, mert nem párisi 
urakat játszott, hanem azokat a mi más gondo­
lat- és érzelmi körünkbe hozta Talán Moliére 
alakjai sem olyanok a párisi Thóatre Franeaise 
deszkáin, de a Nemzeti Színházban az életet és 
komikumot frissen kaptuk velük s nem látszott 
meg rajtok, hogy más földről érkeztek. 

Az ötvenes évek legvégén a Nemzeti Színház­
nál sok zűrzavar uralkodott Nyéki igazgatása 
alatt. Egressi Gábor és Szigeti József megvál­

tak az intézettől, egy évig a vidéken vendég­
szerepeltek. Egressi «Bánk bán» -ja mellett 
Szigeti akkor Petur bánt, a zsörtölődő nagy 
urat is játszotta. Sokszor beszélt erről derült 
hangon. Mert okos, bölcs ítélettel birt és ezt 
önmagára is alkalmazta. Humora, csípőssége 
a vele való érintkezésben sokakra nézve bizo­
nyos korlátot vont körülte. 

Mint színműíró már a negyvenes évek log-
végén nyúlt túlihoz. Első darabja *Egy tábla­
bíró a márcziusi napokban* vígjátéka volt, ezt 
követte a *VU)la* népszínműve. 1856-ban öt 
új darabját adták: a « Vén bakanct08 és fla a 
huszár*, a " Kisértet*, a «Jegygyűrű*, az «Okos 
bolond* ezíműeket és a "Becsületszó* egyfel-
wmásos vígjátékát, a melylyel az Akadémián 
negyven aranyat nyert. Későbbi darabjai«.1 g lép 
juh'ásznő*,a * Falusiak*, * Szerelem és örök­
ség*, *Szér,8i Mária*, 'Jómadár*, 'Mérgei 
ivott* és a- iToltjU* cziinú népszínmű, a melyei 
1871-ben irt. A Népszínház számára is írt * Csó­
kon szerzett vőlegény* czímü bohózatot. 

irodalmi munkásságáért a Kisfaludy-Társa-
ság ISll.Vben, a Tud. Akadémia 1882-ben vá­
lasztotta tagjai közé. Az Akadémián «A kolos­
torból" czimű egyfelvonásos vígjátéka felolva­
sásával foglalta el szókét. 

Halála nem jött váratlanul, hiszen aggkori 
uyöngélkedése már régóta tartott. De megren­
dít mindenkit egy annyi tehetséggel megáldott, 
valódi művészi és írói szellem elszállása, oly 
nemzeti eredetiség elmúlása. 

A «PHOTO-CLUB» KIÁLLÍTÁSA. 
— 1902 február 16 — március 3, 

Mikor Chevreuil, a franczia akadémia elnöke 
1839 január 7-én, Daguerre korszakalkotó talál­
mányának megvitatására egybehívta az aka­
démia tagjait, aligha sejtette, hogy a fotográfia 
egy félszázad multával a tudomány csarnoká­
ból a művészet templomába tartja bevonulá­
sát. De Arago sem, a ki pedig az új találmányt 
oly lelkesedéssel ajánlotta, hogy az állam meg­
vette s ezzel közkincscsé tette. Meg volt tehát 
oldva, hogy miként lehet aránying rövid idő 

SZIGETI JÓZSEF. 
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alatt képet előállítani a fénysugaraknak kitett 
jódezüst-lemez előhívása által. 

Ezen eljárás azonban — a maihoz képest — 
rendkívül hosszadalmas, nehézkes s így fárasztó 
is volt; és ilyen maradt még a collodiumos le­
mez, — u. n. nedves eljárás, — feltalálása után 
is. Hogyis ne, mikor egy-egy kirándulásnál 
egész kocsit kellett felszerelni, mely egyúttal 
sötétkamra és laboratórium gyanánt is szol­
gált. Ebben aztán minden felvételhez külön kel­
lett a collodium-lemezt önteni, fényérzékenynyé 
tenni s az ezüstoldattól még csepegő lemezt a 
kamarában exponálni. 

Érdekes megemlíteni, hogy ily nehézségek 
közt az első kiváló amateur egy magyar em­
ber, Rosty Pál volt, Eötvös Loránd báró nagy­
bátyja, a ki az 50-es években Mexikóban járván, 
ott bámulatosan tökéletes felvételeket készített. 
Ugyancsak hazánkfia, Petzval József theoretfkus 
számításai alapján készítette el Voigtlánder az 
első portrait-objectivet, mely a fényképészeti 
lencserendszernek máig is alapját képezi. 

Mindezen tekhnikai nehézségek mellett is, 
már az 50-es években számos kiváló tudósunk 
egészen rendszeresen foglalkozott a fényképezés­
sel, így Konkoly-Thege Miklós, a «Photo-Club» 
ez időszerinti alelnöke, továbbá dr. Wartha 
Vincze, a «Photo-Club» elnöke. Ez utóbbi az 
Esterházy-képtárban akként készített felvétele­
ket, hogy egyik nap reggel beállította a gépet s 
aztán a termet bezárva, másnap estig is expo­
nált. Természetesen ennek megfelelően hossza­
dalmas volt az előhívás is, mely néha 2—3 óráig 
is eltartott. 

A fényképezés történetében ismét nevezetes 
fordulópontot jelent dr. Maddot angol orvos­
nak a brómezüst, (gelatin) száraz lemezek 
készítéséről és előhívásáról 1871-ben közzétett 
találmánya. E találmánynyal született meg tu­
lajdonképen az amateur-fotografia; jött a világra 
az első mai értelemben vett amateur-fotografus. 
Mert ez időtől fogva már mozgó tárgyakat, ala­
kokat, szóval pillanatfelvételeket is fel lehetett 
venni s egyszerű, gyors eljárással elkészíteni s 
a mi az amateur-fotografálás elterjedését első 
sorban előmozdította: a lemezeket a kereske­
désben készen kapni. Rövid idő alatt, mondhat­
nók roham lépésben vette be ezután a fotográfia 
a tudomány összes ágainak területét s lett a 
művészet, főleg a festésnek egyik segédeszköze, 
sőt ma már a művészetnek önálló ága is. 

Mert ma már általánosan el van ismerve, 
hogy a fotografálás is elérheti a művészet ma­

gas szinvonalat. S főleg az amateur-fotografia 
az, mely művészi hatásra törekszik. Művészet­
tel válogatja meg a fénykép tárgyait, világítási 
effectusokat keres és alkalmaz; hangulatot, me­
lyet — mikor a negatív lemez tárgyát átviszi a 
pozitív képre - a vegyészet összes raffinement-
jait felhasználva, a különféle tónusokkal ipar­
kodik elérni. Hogy pedig ily módon az egyéni 
felfogás s izlés a fotográfiai termékbe bevihető, 
kitűnik abból, hogy miként egyéb művészeti 
termékben, úgy a fényképben is legott fölismeri 
az avatott szem annak készítőjét. S ha még 
ma nem is érhetők el a fotográfiában a festmé­
nyekéhez hasonló színhatások, de az aczél-
szürke, sienna, sepia, röthel, hideg kékes és zöl­
des tónusokkal aczélmetszet és rézkarcz hatá­
sok igen. 

A Lumiére találmányát képező eredeti szines 
felvételek pedig közeledést jelentenek a festé­
szeti hatások eléréséhez is. U. i. a három, külön­
féle — vörös, narancssárga és kék — színszűrőn 
keresztül készített három azonos negatív, megfe­
lelő színű csillámlemezekre másolva, ezek pedig 
pontosan egymásra helyezve: már természetes 
színeiben adja a felvétel tárgyát. 

Az eljárás még kissé hosszadalmas és kompli­
kált ; ha sikerűi azt egyszerűsíteni, a fotografá­
lás ismét óriás lépéssel halad előre, és akkor a 
fotografálás versenytársává lesz a festőművé­
szetnek. 

A «Photo-Club»-nak február 16-án Wlassics 
Gyula miniszter által ünnepélyesen megnyitott 
kiállításának eszméjét a turini nemzetközi szép-
és iparművészeti kiállítás rendezőségének át­
irata adta, melyben a magyar amateuröket a 
turini kiállításon való részvételre meghívta. Az 
idő rövidsége mellett is a művészet iránti lelke­
sedés, a rendezőség fáradhatatlan ügybuzgalma 
és áldozatkészsége oly kiállítást eredményezett, 
mely a külföldi ily kiállításokkal egyenlően 
magas színvonalon áll. Láthatunk itt a képző­
művészeti tárlatokhoz hasonlóan, tájképet, «por-
trait»-t, «genre»-t, «hangulatot», «csöndéletet», 
"tanulmányokat*, stb. A különféle irányzatok 
is képviselve vannak, így az ósdiak, s a secessio 
és impressionarista irány is. És mindezt a kü­
lönféle fotográfiai eljárásoknak megfelelően 
különféle kivitelben u. m. platina, pigment, 
chlor-, chlorbrom-, brómezüst másolatokat és 
brómezüst nagyításokat, továbbá u. n. gummi-
nyomatokat és a legújabb vívmányt, a közvet­
len szines fényképeket (szines diapositiv) is lát­
hatjuk. Szóval képviselve vannak az összes mű­
fajok minden kivitelben. Épen ezért nevezhető 

e kiállítás — túlzás nélkül — a művészi foto­
gráfia tárlatának. 

A kiállítást állandóan előkelő közönség láto­
gatta szép számmal, s a rendezőség az elért sike­
ren felbuzdulva, elhatározta, hogy a külföld, 
nevezetesen a párisi «Sálon de Photographie* 
mintájára nálunk is meghonosítja a fotográfiai 
termékek időszaki kiállítását. 

A kiállítási katalógus 252 számot tartalmaz, 
de kép jóval több van, mivel egyik-másik szám 
10—20 képet is egybefoglal. Sok művészlélekkel 
és sok kiváló tehetséggel ismerkedünk meg e 
kiállítás révén. Erős a hitünk, hogy úgy Turin-
ban, mint Gráczban is •— hová a képeknek 
egy része a kiállítás bezárta után vándorol — 
kiállítóink a magyar névnek becsületet és elis­
merést fognak szerezni. 

Jelentékeny sikert remélünk gr. EsterházyMi-
hály gumminyomataitól, így a «Tanulmányfej», 
«Duomo di Sebenico Dalmácziában», «Piniák», 
«Télviz idején*, «Hazafelé» (ökrös szekér), 
czimű képeitől, melyek egyike-másika valóság­
gal olajfestmény hatását kelti a szemlélőben. 
De méltó bámulatot fognak kelteni odakünn 
csakúgy, mint keltettek nálunk is báró Eötvös 
Lóránt dolomit szikla-kolossusai, melyek közül 
egyike-másikának mint a «Torre Giovanni»-
nak első megmászása is az ő érdeme. Ha jelle­
mezni akarnók őt, úgy a hegyóriások művész-
fotográfusának kellene neveznünk. Finom mű­
vésziélekre és alapos művészeti tanulmányokra 
vallanak Müller Albert Bertalan «Varrónő», 
• Tanulmányit (gyermek akt), «Scutarii tó» és 
• Halászó fiúk» czimű képei. Haraiighy György, 
a debreczeni művész, jó izű, magyaros zamatú 
képeivel tűnik ki, melyek mind a ' alföldi nép­
életet tükröztetik vissza. Egyik-másik képe 
Petőfi költeményeinek illusztrácziójaként is be­
válnék, így a «Hortobágyi juhászok" czimű ön­
kéntelenül is emlékünkbe idézi a «Megy a ju­
hász szamáron, földig ér a lába* sorokat. "Nap­
felkelte-naplemente aHortobágyon* czimű képei 
a hangulat festés fotográfiai remekei. De többi 
képén is meglátszik az Alföld iránti rajongó 
szeretete. Megemlítendőnek tartjuk azt is, hogy 
Haranghy György alig egy éve foglalkozik mint 
amateur fényképezéssel. Dr. Köirig Tivadar, ki­
nek egyik képét a "Szélmalom Haarlemben" 
czíműt jelen számunkban olvasóinknak is (mint 
a víz, levegő és felhőzet kitűnő megfigyelőjét 
és ismerőjét) bemutatjuk, még kedves genre-
képeivel is kitűnik. Ugyancsak jelen számunk­
ban látható Vögerl Gusztávnak «Nagy idők 
tanúja* czimű öreg honvédje (Wodac&ejs Jánoa 
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cseh szobrász, a ki megöregedvén, maga lett 
szobrászok modeljévé) ós nWoronyeczky Miczis-
láv herczegné* képe is. Ez utóbbi a 49-iki 
vértanú özvegye ; egy ideig mint híres operai 
énekesnő működött, majd teljesen elszegé­
nyedvén és megöregedvén, a szegényházban 
halt meg. A legkényesebb művészi izlést is 
kielégíthetik gyönyörű «Csendélet »-ei és a leg­
finomabb aczélmetszettel vetekedő «Vág hidja». 
Igen jól vannak világítva Beyiedek Béla "Női 
arczkép»-ei, melyek izlés és felfogás tekin­
tetében a párisi Beutlinger arczképei mel­
lett is megállanák helyüket. Zamboni Károly 
"Tengeri tanulmány"-ai a tenger minden sze­
szélyének, jókedvének és haragjának éles meg­
figyelőjében a volt tengerészt sejtetik. E téren 
ugyancsak kiváló dolgokat mutathat fel Szve-
tics Emil, a ki a képeink között látható 
«Éjjeli hangulat»-ában a mi gyönyörű fekvésű 
Budavárunk szépségét örökítette meg. Az ég 
sötét felhőzete mögött rejtőző hold, s az éj ho­
mályába vesző Mátyás-tempómnak, pénzügy­
minisztériumnak és Fazekas-téri református­
templomnak sötét körvonalai s alatta a Duna 
csillogó hullámai, egy-egy ábrándos langyos-
hűvös nyári éjszakát, kinek ne juttatna eszébe ? 
Hasonló a «Hold felkelte* czimű hangulatos 
képe is. Fusz Ferencz tájképei valóságos mes­
terművek. Bohus László báró pedig ámulatba 
ejt eddig nálunk még ismeretlen eredeti 
szines stereoskop-képeivel (diapositivok), úgy a 
közönséget, mint az amateuröket is. Különösen 
tetszettek: saját a megszólalásig hű arczképe és 
orgonavirágjai. Szines képein kívül kiemelendő 
egy történelmileg nevezetes képe is, mely vilá­
gosi kastélyának azt a szobáját mutatja be érin­
tetlen hűségében, melyben 1849 augusztus 
13-án a világosi fegyverletétel feltételeit irta 
alá Görgei Artúr. Igen szép stereoskop képeket 
állítottak ki még Eötvös Loránd báró, Ham-
merstein Richárd báró, Konkoly-Thege Miklós, 
Schoch Frigyes és Hopp Ferencz «globe-trotter», 
világkörüli útjáról. 

Igen sikerűitek a dr. Lázár Elek szép táj­
képei is, a Tátra, Stájer, Salzburg és Dél-Bajor­
ország vidékeiről, továbbá a «Héjjasfalvi hon-
védsirok»sa remek távlatú«Sárospatak aDonjon 
tetejéről* czimű képek, melyeknek Kertész 

Róbert a mesterük. Csinos képei vannak 
Kirchlechner Imrének, Túry Józsefnek és Nagy 
Dezsőnek is. Friedrich Kálmán egész Borozat 
úgynevezett opalin, vagyis tejszinű porczellánra 
átvitt vörös, kék, zöld, barna, stb. szinű pigment 
képekkel szerepel a tárlaton. Márffy Albin 
oSzliács-vidéki részlete* a forró nyári nap 
hevét érezteti, «Sió részlete* hangulatos «buen-
retiro*. Dr. Scholcz Kornél «Birkák* és "Ten­
gerparti részlet* czimű képei a hollandi festők 
ily tárgyú képeire emlékeztetnek. Kedves gyer-
mekarczképeket állítottak ki : Antal Ferencz 
«A papa kedvencze*, és dr. Palánszky Róbert 
(•Hárman*. A seccessiót a tárlaton Kohlman 
Artúr képviseli «Dolorosa» czimű stilizált tanul­
mányával, mélyen világított életnagyságú «Ta-
nulmányfő* és «Női arczkép* czimű képeivel, 
valamint modern képkereteivel, melyekről azon­
ban nem mondhat kritikát: 

Kohlman Artúr. 

A fentebbi ismertető czikket a fényképészeti kiál­
lítás egyik buzgó látogatójától vett következő' sorok­
kal egészítjük ki: 

Az a magyar beszéd közben nem valami 
szépen hangzó, de jobbal alig helyettesíthető 
kifejezés «amateur fotográfus* nemcsak azt 
jelenti, hogy az így nevezett szeret fotografálni, 
hanem azt is, hogy szereti, a mit fotografál. 
•Mondd meg mit fotografálsz, s megmondom 
ki vagy.* 

E kiállítás termein végig tekintve, szemünkbe 
ötlik egy sor nagy kép és két jól megtöltött 
steieoskop szekrény, mely Dél-Tirol hegy­
vidékeibe vezet és úgy a tárgynak, mint a kivi­
telnek egyöntetűségével egyugyanazon szer­
zőre vall, egy szerzőre, ki a hegyet bizonyára 
nagyon szereti. Ezek báró Eötvös Loránd ké­
pei ; stereoskopok és azoknak az elérhető hatá­
ráig fokozott nagyításai. E képek közül kettő 
(melyeket a «Vasárnapi Újság* mai száma 
közöl) két sziklacsúcsot abban a hegymászó­
nak emlékezetes pillanatban tüntet föl, mikor 
ember először tette lábát legmagasabbra emel­
kedő szirtjükre. A képeken ott látjuk majd­
nem csak pontokká törpülve az első hegymá­
szás győzteseit: a fotografáló atya leányait Az 

egyik csúcs, a Tőrre Giovanni a Cristallin cso­
portban van, nevét megmászóitól kapta, veze­
tőjük, a páratlanul ügyes és kedves Giovanni 
Siorpaes tiszteletére. A másik sziklatorony a 
Cadin csoportnak egy délre kimeredő csúcsa. 

A harmadik kép, melyet itt b. Eötvös Loránd 
felvételeiből közlünk, a Monté Cristallót és 
Piz-Popenát mutatja. Egy sokáig figyelemre sem 
méltatott gerinczről, a Schönleitenjochról van 
ez felvéve, mely megragadó betekintést enged 
a Cristallónak különben előhegyek által fedett 
csoportjába. E szép kilátó pontra Eötvös hívta 
fel a fotografálók figyelmét s oda ma is alig 
kapaszkodik fel más, mint ilyen, úgy hogy ren­
desen «Photografen jöchl»-nek nevezik. 

A JAPÁNI DRÁMA ÉS SZÍNPAD. 
Szada Yakko és társulata budapesti előadásai 

érdekessé tették azt a kérdést, hogy milyen szín­
vonalon áll, milyen múltra tekinthet vissza és 
milyen sajátosságokkal bír a japáni színművé­
szet és dráma. Ezekre a kérdésekre érdekes 
feleleteket találunk egy amerikai író fejtegeté­
sében, aki japáni utazása során tanulmányozta 
az ottani színházakat is és megismerkedett a 
leghíresebb színészekkel és drámaírókkal. 

A mint a Szada Yakko ós társulata által elő­
adott darabok s ezeknek játszási módja is mu­
tatja, a japáni dráma és színművészet — ép 
úgy, mint a festészet is — erősen realisztikus 
s e mellett nagy hajlama van a borzalmas, véres 
eseményekre. Régebben ez nem volt így. Akkor 
még például a sebesültek és megöltek vérzését 
vörösre festett papírszalagokkal jelképezték, — 
ma vörös folyadékot öntenek ki, különösen a 
másodrendű színházakban. Mindenféle kínzá­
sokat rémes valószerűséggel adnak elő, a ke­
gyetlen gyilkosságok, harakirik s egyéb bor­
zalmasságok nélkül el se volna képzelhető a 
japáni színmű. 

A jelenlegi legnagyobb japáni színművész az 
amerikai író szerint Danjuro, vagy igazi nevén 
Hori Kosi Szuguru, a ki küenczedik egyenes 
leszármazottja egy a tizenhetedik század elején 
élt Danjuro nevű hires színésznek. Az író nagy 
lelkesedéssel beszél róla s egy sorba helyezi 
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Szada Yakko. 

JAPÁN SZÍNTÁRSULAT BUDAPESTEN. -

Irvinggel, Salvinival s korunk többi nagy euró­
pai színészével. Danjurónak köszönhető, hogy 
ma már nem tartják Japánban tisztességtelen 
foglalkozásnak a színészetet. 0 volt az egyetlen 
színész, a kinek szabad volt a császár előtt j á t ­
szani s ez az, a mire minden sikere közül leg­
büszkébb. Ennek a nagy napnak az évfordulója 
családi örömünnepe c e k i s a tizedik évforduló­
j á n nagy ünnepélyt rendezett. Az európai szí­
nészetről igen keveset tud : egyszer meghívták, 
hogy jöjjön Szent-Pétervárra já tszani , de akkor 
nem ment Most szívesen elmenne, de öregkora 
miat t nem mer a hosszú európai ú t r a vállal­
kozni. Danjurót több képünk mutat ja be külön­
böző szerepeiben. 

A j apán i szini előadás roppant sokáig tar t , 
rendszerint reggel kilencz órától napnyugtáig. 
Ez azonban nem fárasztja ki túlságosan a színé­
szeket, mer t európai szemmel nézve hihetetle­
nü l lassan, kényelmesen já t szanak s a hangju­
kat sem erőltetik meg valami nagyon. E mellett 
hosszú felvonás-közök is vannak, melyek alatt 
a közönség eszik, iszik, szivarozik, különösen 
az asszonyok élénk és hangos társalgást foly­
tatnak. A ki nincs hozzászokva, az eleinte na­
gyon furcsának találja, hogy a színészek a kö­
zönségen keresztül, egy a nézőteret kétfelé 
választó átjárón át j á rnak a színpadra és vissza. 
Ezt azonban hamar meg lehet szokni. 

A j apán i színész szerepköre sokkal bővebb, 
min t nálunk. Danjuro például egyaránt ad 
iiatal és öreg embereket, papokat és katonákat , 
akrobatákat és iskolamestereket, sőt női szere­
peket is, még pedig nagyon ügyesen. Egy nap 
mint délczeg, harczias ka tona lép fel, másnap 
simára borotvált fejjel, buddhista olvasóval a 
kezében, mint szerzetes ragadja el a közönsé­
get, ha rmadnap min t bájosan csicsergő her-
czegnő ejti bámula tba az embereket. 

A mai leghíresebb j a p á n i drámaíró , Fukusi-
Genichiro megírta a drámairodalom tör ténetét 
s ebben elmondja, hogy a j apán i drámaírás leg­
nagyobb alakja Csikamatszu volt, a ki a t izen­
hetedik és t izennyolczadik század fordulóján 
élt. Akkoriban Jeddóban (Tokió)a vigabb dráma 
virágzott, míg Oszakában inkább a tragikus 
darabokat kedvelték. Sok jeles színész és dráma­
író működött ez időben, melyet a j apán i színé­
szet fénykorának tekintenek. Ekkor azonban az 
akkori uralkodó egy olyan rendeletet adott ki, 
a mely végzetesnek bizonyult a további fejlő­
désre. Sajátságosnak tűnik fel, de ez a rende­
let azt mondta ki, hogy a színházba nem sza­
bad a közönségnek fegyveresen bemenni , mer t 
több izben véres verekedések fordultak elő. 
Ennek az lett a következménye, hogy a büszke 
nemesség, melynek a kardviselés legfőbb elő­
jogai közé tartozott , inkább nem men t el a 
színházba, semhogy kardját letegye. Így aztán 
a színház kizárólag az alsó társadalmi osztá­
lyok mula tsága lett s ezzel velejárt a színvonal 
alászállása, a durva színpadi hatások, véres 
jelenetek hajhászása. Rablók, összeesküvők, 
boszuálló gyilkosok, párbajhősök, öngyilkosok 

- Jelenet a «Gésa és a lovag" czímű darabból. 

lettek a darabok főhősei s a legszörnyűbb dol­
gok, keresztrefeszítések, kerékbetörések s más 
kínzások napirendre kerültek a színpadon. 

Az uralkodók s a nemesség felhasználták a 
színpadot a nép loyali tásának s hűbérurai 
i ránt i hűségének ápolására. így keletkeztek az 
olyan darabok igen nagy számban, melyekben 
ennek a hűségnek a nyilvánúlásai voltak leg­
főbb erényként egekig magasztalva. így például 
számos darabban mint nagyon nemes tet t sze­
repel, ha a hűbéres feláldozza, esetleg megöli 
a saját gyermekét, hogy hűbérura érdekét vagy 
életét megmentse . A szülők iránti föltétlen 
engedelmesség is nagy becsben á l l : az a leány 
például , a ki hogy szülei szegénységén segít­
sen, erkölcstelen életre adja magát, dicsőítés és 
ünneplés tárgya a színpadon. 

A nőknek sajátságos szerep ju to t t a japáni 
színpad történetében. A t izenhatodik század 
végén, lígy mondják, volt Idzumo tar tomány­
ban egy Okuni nevű tánczosnő, a ki később 
színésznő lett s nagy tehetségével rendkívüli 
módon előmozdította hazája színészetét, sőt 
darabokat is szerzett, melyeket azonban nem 
irtak le s így elvesztek. Történeti darabok vol­
tak ezek a hagyomány szerint s az ilyeneket 
ma is Okuni-kabuki (Okuni darabjai) néven 
nevezik. Okuni ha tása alatt a nők annyira tért 
hódítottak a j apáni színpadon, hogy a férfi­
szerepeket is ők adták és a férfi-színészek a 
másod- és harmadrendű szerepekre szorultak 
le. 1644-ben azonban császári rendelet megtil­
tot ta a űőknek, hogy a színpadra lépjenek s így 
a férfiak visszanyerték régi szerepeiket. így volt 
ez egész 1881-ig, a mikor megint megengedték, 
hogy nő is já tszhasson színpadon. Az olyan 
színészt, a ki női szerepet játszik, «onnagatá»-
nak hívják s ezek oly ügyesen tudják magukat 
maszkírozni, hogy európai ember el se h inné , 
hogy nem igazi nők. 

Ujabban azonban gyakrabban lépnek már 
nők is, mint az amerikai iró mondja, a szín­
padra s így tévedés az, a mit Szada Vakkó-TÓl 
mindenüt t hisznek, hogy t. i. ő az első japáni 
színésznő. Sőt egy Yone-Nasi nevű színésznő­
nek Tokióban saját színháza is van. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
* Szada Yakko és társulata Budapesten. Szada 

Yakko és társulatának játéka, mely az Uránia-
Szinházban élénk érdeklődést keltett, egyike a 
legérdekesebb színházi látványosságoknak, melyek­
ben az utóbbi időkben részünk volt. 

Az első, a mi az embernek ez előadások láttára 
szemébe ötlik, az egész dráma és az előadás néma­
játék-szerűsége, A fő az arczjáték, a taglejtés, ezzel 
fejeznek ki mindent: szenvedélyt, gyűlöletet, gyö­
nyört és kínt. A beszéd csak mellékes dolog, a tag­
lejtések magyarázata, de nem önálló eszköze a ha­
tásnak. Ezt a benyomást nyilván fokozza az, hogy 
az ember nem érti a nyelvet, de nem csupán ez 
okozza. Meglehetős egyhangúan beszélnek, a leg­
nagyobb szenvedély heve sem fakaszt belőlük erő-

sefeb hangokat, csaknem ugyanolyan a hangjuk, 
mikor életre-halálra viaskodnak az ellenfelek, 
mint mikor szelíden tréfálódznak. Egy-egy halk 
sikoltás, egy-egy felkiáltás hallatszik ki legfel­
jebb a beszéd úgyszólván mindig egy vonalban ma­
radó folyamából. Minden dráma a némajátókból 
fejlődött, de ez a dráma még nem fejlődött tőle oly 
messzire, mint a miénk. 

A másik ép oly feltűnő sajátság az előadás festői -
sége. Mondják, hogy a japáni drámaíró rendező és 
festő is egy személyben, ő osztja be a csoportokat, 
ó' határozza meg sorakozásukat, mozdulataikat, a 
jelmezek színeit, —• minden csekély részletet. 
Ezért aztán a dráma úgy tűnik fel, mint mozgó 
képeknek sorozata: a hány jelenet, annyi kép. Jel­
lemzi ez a japáni művészi fejlődés irányát: legjob­
ban a festőművészet fejlődött ki náluk s ez aztán 
érezteti hatását az összes többi művészetekkel is. 
.Minden darab számára külön, a benne előforduló 
jelenetekhez illő jelmezeket csinálnak, minden hím­
zés kapcsolatban van az egészszel, minden redő a 
ruhán a drámai hatás szolgálatába van hajtva. Az 
előadás rendkívül finom stil-érzék műve, — s ez a 
stil-érzék a japáni ember egyik legjellemzetesebb 
vonása, 

Ezzel függ össze a játékmód stilizált volta. A moz­
dulatokon, a legcsekélyebbeken és a legszenvedé-
lyesebbeken egyaránt meglátszik a tervszerűség. 
Lehet mondani, a taglejtés legnagyobb része merő 
«markirozás», jelzése annak, a mit ki akar fejezni. 

Borzalmasság van a darabokban elég s ezeknek 
előadásában fejtik ki a legnagyobb művészetet. 
Különösen Szada Yakko ragadja magával az embert, 
csodálatos, a gyötrelem minden változatát hiven 
utánzó arczjátékával. A «Shogun» czímű darab­
ban pl. egy őrült asszony szerepét adja. Sápad­
tan, merev tekintettel, zilált hajjal jő be a szín­
padra ; a ki valaha látott őrültet, az megismeri 
ez alakban a valóság képét. A mint nevet, a kín 
vonaglásával arczán, a mint tánczol és mókázik, a 
mint később fájdalmát kifejezi: szinte elfeledteti az 
emberrel, hogy csak a valóság látszata van itt előtte, 
s nem maga a valóság. Arcza rendkívül rokonszen­
ves, kivált ha mosolyog s ebben az arczban tükrö­
ződnek a legszörnyűbb tragédiák. Testmozgása 
kevés, hangjának is alig veszi hasznát, de a 
mimikájában benne van a fájdalom, a remény, a 
kétségbeesés minden árnyalata, meglátszik rajta a 
végjelenetekben a halálkín rettentő vonaglása. Né­
mely darabban tánczokat is láthatni tőle, ezekben 
teljesen érvényesül lényének sajátságos bája. 

A társulat másik legjelesebb tagja, Szada Yakko 
férje, Kuvukunú, szintén kiváló színész. Művészete 
érdekesen érvényesült a «Velenczei kalmár» tör­
vényszéki jelenetében, melyet japáni izlés szerint 
átdolgozva, az összefüggésből kiragadva adtak elő s 
ezzel adoma-szerű jelleget adtak neki. Kavakami 
Shylock alakjában a vérszomjúságra vetette a fő­
súlyt. Számtalan apró vonással, a részletrajz nagy 
gazdagságával jellemezte a gaz uzsorást, a kinek 
pokoli gyönyörűséget szerez az a gondolat, hogy 
ellenségének vérét veheti, a ki örömtől remegve 
köszörüli kését, az áldozat ruháján kiméri azt a 
négyszögletes darabot, melyet ki fog vágni. A vég­
jelenetben, mikor lesújtva, megsemmisítve elkullog, 
játéka tetőpontra jutott. Ebben a darabban, európai 
eredetéből folyólag a szónak is több szerep jut, mint 
a többiben. 

A társulat szombaton, márczius elsején elutazott 
Budapestről. Legelőbb Temesvárra mentek, a hol 
két előadást tartanak, innen Bukarestbe, majd 
Szent-Pótervárra, utaznak s aztán visszatérnek hazá­
jukba, melytől a múlt év tavasza óta vannak távol. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A Magyar Tud. Akadémia február 24-ikén gróf 
Künn Géza elnöklése mellett összes ülést tar­
tott. Pccz Vilmos mondott emlékbeszédet az 1898 
nyarán elhunyt Télfy Ivánról, ki negyven eszten­
dőn át volt a görög nyelv és irodalom tanára az 
egyetemen s félszázadon át munkás és szorgalmas 
tagja az Akadémiának. Az irodalomban erejét kissé 
szétforgácsolta : irt jogi, gazdasági, filozófiai dolgok­
ról, megpróbálkozott a versírással, a drámával és a 
regénynyel; ereje javát azonban a filológiai mun­
kásságnak szentelte. Nagy-Szombatban született 
1816-ban s papnak készült; de a bécsi Pázmáneum-
ban a görög és sémi nyelvekből a doktori diplomát 
megszerezvén, Triesztben postahivatalnok lett. 
Onnan hívták meg 1846-ban a pesti egyetemre a 
görög nyelv tanárának. Lefordította a régi hellén 
irodalom sok klasszikus művét, az új-görög iroda­
lomnak is buzgó ismertetője lett, s erről sok fel­
olvasást tartott az Akadémián. 

A Kisfaludy Társaság február 26-iki ülésén az 
elnöklő Beöthy Zsolt először is a francziák Hugó 
Viktor-ünnepéről emlékezett meg. Nekünk is ke­
gyelettel és hálával kell gondolnunk Hugó Viktorra, 
mert a múlt század harminczas éveiben erős hatás­
sal volt drámairodalmunkra, az ötvenes években 
pedig líránkra. Ezután szomorúan jelentette Szigeti 
József veterán színművésznek, a társaság közel 40 
éves tagjának elhunytát. Színművészeti és irodalmi 
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érdemeiről szólva, az utóbbiak közt kiemelte, hogy 
népszínműveiben tőről metszett igazi magyar ala­
kokat teremtett. A fölolvasások sorát Ábrányi Emil 
nyitotta meg Hugó Viktor életének és írói pályájá­
nak vázlatával. Nagy vonásokban, és meleg színek­
kel rajzolta Hugónak szellemi életét, költészetének 
musszeterjedő hatását. A közönség tetszéssel hall­
gatta a jellemzést. Vargha Gyula felolvasta Szász 
Károlynak két műfordításában : Hugó Viktor iSala-
inon» és «Sophokles éneke Salamisnál» czímű köl­
teményeit, melyeket lapunk más helyéu közlünk. 
Benedek Elek «A vén zsellér* czímen életképet mu­
tatott be. Végűi Kozma Andor olvasta fel Szabolcsku 
Mihálynak két szép költeményét, melyek közül a 
«Gyermekek» cziműt lapunk jövő heti számában 
fogjuk Ipzölni. 

A földrajzi társaság február 27-iki ülésén dx.Erödi 
Béla elnöklésével ülésezett. Dr. Cholnoky Jenő olva­
sott föl részletekat özv. Mocsáry Béláné szül. Fáy 
Mária alapító tag éjszak-amerikai utazásából. Mocsá-
ryné útirajzában különösen érdekes a Mount-Loowe 
elektromos vasutjának ismertetése, a mely vasút 
felkeres minden érdekes helyet, szép kilátást. Érde­
kesen irta le a sátorban nyaraló városi polgárok 
nyári életét. A drága vendéglők helyet saját sátorát 
üti fel az élelmes yankee valahol az őserdők között 
s ott tölti a nyarat, függetlenül és kellemesen, főleg 
olcsón. Az előadást a nagyszámú, részben hölgyek­
ből álló hallgató közönség élénk tetszéssel fogadta. 

MI ÚJSÁG? 
A király Budapesten, ü Felsége február 24-ikén 

kora reggel visszaérkezett Budapestre s még akkor 
délután általános kihallgatást adott. A király három 
hetet tölt a magyar'fővárosban. Közben vadászatokra 
rándul Gödöllőre, a budai királyi lakban pedig 
udvari ebédeket ad. Február 26-ikán délben a fel­
ség negyedszer látogatta meg Benczúr Gyula mű­
termét, s készülő arczképéhez ült a művész előtt. 

Királyi köszönet és elismerés az • Osztrák-
Magyar monarchia írásban és képben» czímű 
munka befejezése alkalmából. A néhai trónörö­
kös Rudolf főherczeg pártfogása alatt megindult 
nagy illusztrált mű «Az osztrák-magyar monarkhia 
Írásban és képben* befejeztetvén, a király a mun­
káért a közreműködőknek köszönetet és elismeré­
sét nyilvánította. A hivatalos lap febr. 23-ikán 
három királyi kéziratot közölt: Széli Kálmán mi­
niszterelnökhöz, gróf Lónyay Elememéhez, ki 
Rudolf trónörökös halála után — mint a trónörö­
kös özvegye — az irodalmi vállalat védnöknője lett, 
és Szögyény-Miirieh László berlini nagykövethez, 
ki a mű igazgató-tanácsának elnöke volt. A királyi 
kéziratok. így szólnak: 

1. 
Kedves Széli.' Tizenhét év folyt le, mióta Isten­

ben boldogult szeretett fiam, néhai Eudolf korona­
herczeg «Az osztrák-magyar monarchia Írásban és 
képben» czímű irodalmi vállalatot életre hívta. 
A nagyterjedelmű mű, a dicsőült koronaherczeg 
eszméje és szellemében folytatva, immár befejezve 
lett és minden tekintetben megfelel alkotója ma­
gasztos szándékának. írásban és képben ecseteli 
drága hazánk viszonyait és szokásait, úgyszintén 
a szellemi és anyagi téren folytonosan haladó fej­
lődését és ezáltal bizonyára hozzájáruland ahoz, 
hogy a hazafias érzelmek, valamint a trón- és a 
hazához való hű ragaszkodás ébren tartassanak és 
fokoztassanak. Ezen mű befejezésénél igazi megelé­
gedésemre szolgál az összes munkatársaknak köszö­
netemet és teljes megelégedésemet kifejezni, utasít­
ván Önt, hogy ezt az illetőkkel megfelelő módon 
tudassa. Kelt Budapesten, 1902 február hó 10-én. 
Ferencz József s. k. Széli Kálmán s. k. 

2. 
Kedves Lónyay grófné! Szeretett felejthetetlen 

fiam, Rudolf koronaherczeg elhunyta után Ön, 
mint az ő özvegye, az általa alapított "Osztrák-
magyar monarchia Írásban és képben» czímű mű 
védnökségét beleegyezésemmel átvette s ezen haza­
fias vállalat iránt azóta folyton legéberebb érdeklő­
dést és legszorgosabb gondosságot tanúsított. A mű, 
a boldogult koronaherczeg méltó emléke, immár 
befejezést nyert és szívesen használom föl ezt az 
alkalmat arra, hogy közreműködéseért legmelegebb 
köszönetemet és teljes elismerésemet fejezzem ki. 
Budapesten, 1902 évi február hó 10-én. Ferencz 
József s. k. 

3. 
Kedves Szőgyény-Marich .'Szeretett fiam, Rudolf 

koronaherczeg elhunyta óta Ön, mint az •Osztrák­
magyar monarchia írásban és képben* czímű iro­
dalmi mű igazgató-tanácsának elnöke és mint a 
megboldogult akaratának végrehajtója, nemes oda­
adással és lankadatlan buzgalommal ellenőrizte 
és támogatta a hazafias vállalatot. A mü befejezésé­
nek pillanatában Önnek, sok évi sikeres működé­
séért, köszönetemnek és teljes elismerésemnek kell 
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kifejezést adnom. Budapesten, 1902. évi február hó 
10-én. Ferenc* József s. k. 

A hivatalos lap egyszersmind közölte mindazok­
nak névsorát, kik a Magyarországot ismertető köte­
tek a szerkesztésében részt vettek, a kötetekbe 
irodalmi dolgozatokat és illusztráeziókat készítet­
tek, s a kik az igazgató-tanács, pénzügyi bizottság, 
művészi bizottság tagjai voltak. Mindezeknek király 
ő Felsége, mint fentebb említettük, köszönetét és 
teljes elismerését nyilvánította s legfelsőbb elismeré­
sét fejezi ki. 

Kz alkalomból megemlítjük, hogy a szerkesztési 
munkálatok a boldogult trónörökös vezetése alatt 
I SS l-ben indultak meg és tizenhét évig tartottak. 
Az egész munka 396 füzetben jelent meg. Huszon­
egy nagy kötetre terjed 572 közleménynyel 4520 
rajzzal és tizenkilencz szines képmelléklettel. A 
magyar kiadat szerkesztőségi, művészi és pénzügyi 
bizottságainak 38 tagja volt, kik közül a munka 
folyama alatt 14-en hunytak el. A Magyarországot 
ismertető kötetekben összesen 122 iró adott dolgo­
zatokat és 78 művész készített rajzokat; az összes 
közreműködők száma tehát 238-ra megy. Ezenkívül 
azoknak száma, a kik mint szakemberek, vagy 
ogyes vidékek alapos ismerői a czikkekhez adato­
kat és részleteket szolgáltattak s a czikkek revízió­
jában részt vettek, szintén pár százra tehető. 

Kitüntetések. A hivatalos lap február 23-ki száma 
több királyi kitüntetést is tett közzé. Jelesen a király 
Ku-t'ihj Pál budapesti I. kerületi állami polgári isko­
lai tanítókópző-intózeti tanárnak, az irodalom terén 
szerzett érdemei elismeréséül, a polgári iskolai ta­
nítóképző-intózeti igazgatói czímet adta, továbbá 
az «Osztrák Magyar Monarkhia írásban és képben* 
czímű mii befejezése alkalmából, sikeres szolgála­
taik elismeréséül, Zárdai/ József, a magyar ál­
lamnyomda igazgatójának a harmadosztályú vas-
koronarendet díjmentesen, továbbá Morelli Gusztáv 
iparművészeti iskolai tanárnak. Szügyi Ferencz 
magyar államnyomdái osztályvezetőnek és Gottei'-
magár. Nándor könyvkötő műintézet tulajdonosá­
nak a Ferencz József-rend lovagkeresztjét, végűi 
Ilennel; János államnyomdái első szedőnek a ko­
ronás ezüst érdemkeresztet. Beigl Henrik állam­
nyomdai galvándomborozónak az ezüst érdemke­
resztet és Fejér Vilmos államnyomdai főtisztnek az 
osztályvezetői czímet és jelleget adományozta. 

A kolozsvári Mátyás-szobor. Wlamet Gyula 
közoktatásügyi miniszter a kolozsvári Mátyás- szo­
bor költségeire harmmczezer koronát utalványozott. 
Most már mi sem áll útjában a szobor felállításá­
nak. A talapzat kész a főtéren és Fadrutz szobrát 
az őszszel fölállíthatják, valószínűleg a király jelen­
létében, ki már kezdetben hozzájárult a szobor 
költségeihez. 

Hugó Viktor századik születésnapja. A XIX 
század nagy költőjének, Hugó Viktornak századik 
születésnapját, február 26-ikát mint nemzeti ünne­
pet ülte meg Francziaország, kivált pedig Paris, hol 
a nagy költő hamvai a Pantheonban nyugszanak. 
Már előtte való nap is tartottak emlékünnepet egye­
sületek, színházak. Február 28-ikán Parisban min­
den iskola, minisztérium, hivatal zárva volt, úgy­
szintén a börze. 

A Théatre Francaise február 25-ikén este Hugó 
• Les Bourgraves» darabját adták, mely 1843-ban 
megbukott. A legelőkelőbb közönség gyűlt össze. 
Az előadás után apotheozis következett. A színpa­
don Hugó Viktor hatalmas mellszobra volt felál­
lítva, melyet babérkoszorúk vettek körűi. Bartel 
asszony és Segond- Weber szavaltak. Másnap, feb­
ruár 26-ikán délelőtt tíz órakor hivatalos ünnep 
volt a Pantheonban. Teljes számmal megjelent a dip-
lomácziai testület is, a Hugo-család tagjai és a mi­
niszterek. Ltmbet elnök Waldeck-Bousscau minisz­
terelnökkel együtt érkezett. Leygues közoktatási 
miniszter Hugó Viktort magasztaló beszédében azt 
mondta, hogy Hugó a franczia nyelvet páratlan 
tökéletességre emelte és a gondolatot szabaddá, a ha­
zát nagyobbá, az emberiséget nemesebbé tette. 
Utána Honotemx volt külügyminiszter beszélt. 
A beszédek előtt és azok után Hugót és Franczia-
országot dicsőítő himnuszokat énekeltek, azután 
pedig a Comédie Fran9aise egyik tagja több költe­
ményt szavalt. A Hugó Viktor-téren délután lep­
lezték le a költő szobrát. Az ünnepen jelenvoltak 
Loubet elnök, a diplomácziai kar, a külföldről érke­
zett küldöttségek és az összes hatóságok képviselői. 
A szobor közadakozásból készült és Bareia* alkotása. 
Rodin szobrászt akarták a mű elkészítésével meg­
bízni, de ennek a szobornak elkészítése sokba ke­
rült volna. 

A külföldön is megülték a nagy költő emlékét. 
Rómában, a hol mostanában nagyban ápolják a 
franczia barátságot, a kapitoliumban ünnepélyesen 
átadták Rónia város közönségének Hugó Viktor 
mellszobrát, a melyet a franczia-olasz bizottság 
készíttetett. Ott voltak: Prinetti külügyminiszter, 
Rarrére franczia nagykövet, sok szenátor és kép-
\iselő, a hatóságok képviselői. 

A képviselőház háznagyának jubileuma. Ctét 
r.is.-.// Béla képviselő már tíz év óta háznagya a 
képviselőháznak. Február 25-ikén telt be a tíz év, s 
ekkor a háznagyi iroda tisztviselői, a hírlapok 
országgyűlési tudósítói igen melegen üdvözölték. 
Este gróf A/i/joiti/i Albert, mint a képviselőház^ 
elnöke ebédet adott C'sávossy tiszteletére a Nemzeti 
Kaszinóban. A/ ebéden megjelent a Ház volt és 
jelenlegi tisztikara, továbbá Széli Kálmán minister-
elnök. 

A Zichy-kiállítás meghosszabbítása. A Semzeli 
Szalon igazgatósága február 26-án Andrássy Gyula 
gróf elnöklete alatt ülést tartott, melyen Emszt 
Lajos ügyvezető-igazgató tett jelentést a Zichy-
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k i á l l í t á s e d d i g i s z é p e r e d m é n y é r ő l . A z i g a z g a t ó s á g 
a k ö z ö n s é g n a g y é r d e k l ő d é s é r e va ló t e k i n t e t t e l 
e l h a t á r o z t a , h o g y a t á r l a t o t m á r o z i u s 9 - ig n y i t v a 
tartja . K ö s z ö n e t t e l v e t t e t u d o m á s u l az i g a z g a t ó s á g 
Z i c h y M i h á l y ü d v ö z l ő t á v i r a t á t i s , m e l y e t az ő s z 
m e s t e r Hózsa M i k l ó s t i t k á r h o z i n t é z e t t é s m e g b í z t a 
a t i tkár t , f e j e z z e ki a m e s t e r n e k az e g y e s ü l e t k ö s z ö ­
n e t é t . 

F i g y e l m é b e a j á n l j u k , bogy olvassa e lap jelen 
számában foglalt >At ipar csodáját c z imü feltűnést 
keltfi hirdetést . 

A z a l t e n b u r g i t e c h n i k u m b a n ez év húsvétkor 
uj p r o g r a m m fog életbe l é | ni . Ugyani s a gépészeti és 
electrotechnikai szakok számára különválasztott osztá­
lyok lesznek felállítva. Közös alap gyanánt pedig egy 
az összes osztályok számára egyformán szervezett al­
osztály fog bereodeztetni . A nyári iskolai évad április 
17-éD, az ingyenes előkészítő tanfolyam április 2 án 
fog kezdődni , mi ajánl í tossá teszi a jókor való jelent­
kezést. 

HALÁLOZÁSOK. 
S Z I G E T I J Ó Z S E F h a l á l á r ó l a N e m z e t i S z í n h á z k ü l ö n 

g y á s z j e l e n t é s t a d o t t ki , s i n t é z k e d e t t , h o g y t e t e m e i t 
f e b r u á r 2 8 - i k á n az i n t é z e t e l ő c s a r n o k á b a n t er í t s ék 
ki s d é l u t á n o n n a n takar í t sák el a k e r e p e s i - ú t i t e m e ­
t ő b e . L e g k ö z e l e b b i c s a l á d t a g j a i : l e á n y a J o l á n ( V í z ­
v á r i G y u l á n é ) , u n o k á j a M a r i s k a ( T a p o l e z a i D e z s ő n é ) 
é s ö e s c s e , I m r e . A v i d é k i s z i u h á z a k i s i n t é z k e d t e k , 
h o g y a m a g y a r s z í n m ű v é s z e t n a g y h a l o t t j á n a k 
v é g t i s z t e s s é g é n k ü l d ö t t s é g i l e g l e g y e n e k k é p v i s e l v e . 
A v á r o s i h a t ó s á g d í s z s í r h e l y e t a d o t t a k e r e p e s i - ú t i 
t e m e t ő b e n . H a l á l a c s ö n d e s e n k ö v e t k e z e t t be feb­
r u á r 2 6 - i k á n regge l 7 óra u t á n . A z e r ő s s z e r v e z e t ű 
e m b e r , bár i d ő n k é n t á g y b a n p i h e n t , j ó k e d v é t , é rdek­
l ő d é s é t n e m v e s z t e t t e e l , s l á t o g a t ó i v a l h o s s z a n 
e l b e s z é l g e t e t t . Csak az u t o l s ó k é t h é t b e n t ö l t ö t t e 
á g y b a n a n a p n a g y o b b ré szé t . U t o l s ó é j s zakája e g é s z 
n y u g o d t v o l t . H e g g e l f ö l é b r e d v e , a c s e l é d n e k az t 
m o n d t a , n y i s s a föl az a b l a k o k a t , h a d d j ö j j ö n b e 
friss l e v e g ő . A c s e l é d az u t o l s ó a b l a k o t n y i t o t t a m á r , 
m i k o r az ö r e g ú r m e g s z ó l a l t : « N e m ke l l m á r ! » 
E z z e l m e g h a l t . 

A temetésről a N e m z e t i S z í n h á z i g a z g a t ó s á g a 
g o n d o s k o d o t t . A s z í n h á z u d v a r á n , ravata l t f ebruár 
2 8 - i k á n r e g g e l á l l í t o t ták föl m e n n y e z e t a la t t , h o g y 
az e s ő t ő l m e g v é d j é k . A k o s z o r ú k ö z ö n e v e t t e körű i 
a rava ta l t , m e l y e t d é l b e n a k ö z ö n s é g i s m e g t e k i n t ­
h e t e t t . A t e m e t é s d é l u t á n vo l t s a r e n d k í v ü l i s o k a ­
s á g m e s s z e e l b o r í t o t t a a s z í n h á z k ö r n y é k é t é s a 
k e r e p e s i u ta t . A z O p e r a h á z é n e k k a r a a d t a e l ő a 
g y á s z d a l o k a t . A s z í n h á z n e v é b e n Beöthy L á s z l ó 
i g a z g a t ó b ú c s ú z t a t t a e l a h a l o t t a t . 

V A L E N T I N T J Á N O S i s m e r t j e l e s f e s t ő m ű v é s z m e g ­
h a l t f ebruár 2 5 - i k é n ee te 6 0 é v e s k o r á b a n N á d a s -
l a d á n y b a n , h o l r é g i d ő óta l a k o t t a g r ó f N á d a s d y -
c s a l á d n á l . A h a t v a n a s é v e k b e n m i n t t á j k é p f e s t ő 
t ű n t fel , m a j d k é s ő b b é l e t k é p e k e t f e s t e t t s f ő l e g a 
c z i g á n y o k a t v á l a s z t o t t a ki a l a k o k ú i é s az ő é l e t ö k 
f g y _ e g y j e l e n e t é t s z e r e t t e l e g i n k á b b f e s t e n i . 

N A G Y K Á L M Á N s z o b r á s z n a k a l i g h a r m i n c z é v e s 
k o r á b a n f ebruár 2 3 - á n t ö r t é n t h a l á l a n a g y r é s z v é ­
t e t k e l t e t t a m ű v é s z i k ö r ö k b e n . A fiatal s z o b r á s z a 
m ú l t é v b e n t ű n t fel , m i k o r a b u d a i K o r v i n - t é r e n 
á l l í t a n d ó s z ö k ő k ú t r a p á l y á z a t o t h i r d e t t e k . E g y s z é p 
s z o b o r m ű v e l p á l y á z o t t , m e l y m a g y a r j u h á s z t t ű n t e t 
fö l , a m i n t a k ú t n á l j u h a i t i t a t j a . M e g b í z t á k a kút 
e l k é s z í t é s é v e l s N a g y K á l m á n s z o r g a l m a s a n i s do l ­
g o z o t t . M i n t á n a k e g y j u h o t v e t t s e z o k o z t a h a l á l á t . 
A j u h r a g a d ó s b e t e g s é g b e n s z e n v e d e t t , a s z o b r á s z 
e l k a p t a t ő l e s m i k o r m á r k o m o l y a n v e t t e bajá t , g y ó ­
g y í t h a t a t l a n vo l t . T e m e t é s é n , f ebruár 2 5 - é n , a m ű ­
v é s z e k , f e s t ő k n a g y s z á m m a l j e l e n t e k m e g s a k ö z ö n ­
s é g i s e g é s z t ö m e g b e n g y ű l t ö s s z e . A p á l y a t á r s a k 
n e v é b e n Zala G y ö r g y b ú c s ú z o t t e l a k o r á n e l h u n y t 
m ű v é s z t ő l . A k o p o r s ó t e z u t á n K i s - K ú n - H a l a s r a , az 
e l h u n y t m ű v é s z s z ü l ő v á r o s á b a v i t t ék . 

S Z Á L A T I M B E , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , a 
g a z d a s á g i é l e t e g y i k i s m e r t férfia, m e g h a l t a 
s o m o g y m e g y e i L e l l é n f ebruár 2 1 - é n , 5 4 é v e s k o ­
rában . 

H O L U B E M I L , a h i r e s a fr ikai u t a z ó február 2 1 - é n 
m e g h a l t B é c s b e n . Ú t j a i r ó l é r d e k e s k ö n y v e k e t a d o t t 
ki s k ü l ö n b ö z ő v á r o s o k b a n f e l o l v a s á s o k a t tar to t t , 
í g y 1 8 9 4 - b e n B u d a p e s t e n i s . 

Ö z v . S z l a v n i c z a i S Á N D O R L A J O S N É , s zü l . M e d -
n y á n s z k y B e r t a , m e g h a l t P o z s o n y b a n 7 9 é v e s 
k o r á b a n . Petőf i h o z z á irta a « S z e r e l e m g y ö n g y e i t 
ez . k ö t e t é t . A k ö l t ő az 1 8 4 5 - d i k e s z t e n d ő m á s o ­
dik f e l é b e n i s m e r k e d e t t m e g v e l e G ö d ö l l ő n , a m i k o r 
b ú s l a k o d o t t C s a p ó E t e l k a h a l á l á n . C s a k h a m a r s z e 
r e l é m r e l o b b a n t Petőf i a fiatal, a r a n y s z ő k e h a j ú 

, l e á n y k a i ránt . Majd h i r t e l e n e l h a t á r o z á s s a l l e v e l e t 
ir t a l e á n y a p j á n a k é s m e g k é r t e l e á n y á n a k a k e z é t . 
A b ü s z k e apa , ki G r a s s a l k o v i c s h e r c z e g u r a d a l m i 
i g a z g a t ó j a vol t , m é g a z n a p m e g a d t a a v á l a s z t : 
l á n y á t n e m adja oda s e m m i f é l e p o é t á n a k . . . F á j ­
d a l m a s s z í v v e l h a g y t a ot t Petőf i G ö d ö l l ő t , s a M e d ­
n y á n s z k y B e r t á h o z irt k ö l t e m é n y e k e t t S z e r e l e m 
g y ö n g y e i " c z í m a lat t ad ta k i , s e g y p é l d á n y t v ö r ö s b e 
k ö t v e s z e m é l y e s e n a d o t t á t n e k i . S á n d o r n é e g é s z é l e t é -

"A 

b e n őr i z t e a k ö n y v e t . F é r j e , k i t r e n c s é n m e g y e i fö ldbir­
t o k o s vo l t , 1 8 9 0 - b e n hal t m e g 67 é v e s k o r á b a n . 
M e d n y á n s z k y B e r t á n a k l e g k ö z e l e b b i r o k o n a ez i d o 
s z e r i n t i m e n y e . K u b i u y i V a l é r i a , K u b i n y i G y ö r g y , 
o r s z á g o s k é p v i s e l ő n e k a l e á n y a . M e d n y á n s z k y B e r t a 
a m ú l t é v s z e p t e m b e r é b e n k ö l t ö z ö t t P o z s o n y b a a 
t r e n c s é n m e g y e i S z l a v n i c z á r o l . H o l t t e s t é t i s o d a 
v i t t ék v i s s z a , férje m e l l é . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : K Ő N I G 
D Á N I E L G Y U L A i r g a l m a s r e n d i t ag , a lperje l , 6 0 - d i k 
é v é b e n B u d a p e s t e n . — SKÓDAT L Á S Z L Ó k ir . t ö r v é n y ­
s z é k i b iró , K o m á r o m város t ö r v é n y h a t ó s á g i b i zo t t ­
s á g i tagja , 4 9 é v e s k o r á b a n K o m á r o m b a n . — K ö -
v e s d i B O É R ZOLTÁN á l l a m i f ő s z á m s z é k i s z á m t a n á ­
c s o s é l e t é n e k 4 2 - i k é v é b e n B u d a p e s t e n . — V I T É Z 
B É L A n y ű g . m . kir . h o n v é d e z r e d e s 5 6 é v e s k o r á b a n 
S á t o r a l j a - U j h e l y e n . — Z o m b o r i RÓNAY ISTVÁN aradi 
p é n z ü g y i t i tkár , katasz ter i n y i l v á n t a r t ó , A r a d tár­
s a s é l e t é n e k e g y i k r o k o n s z e n v e s a lakja, 6 7 é v e s ko ­
r á b a n . C r o y - D ü l m e n V i l m o s h e r c z e g a p ó s á t g y á ­
szo l ja b e n n e . — C S O N T KÁROLY 4 8 - a s h o n v é d - f ő h a d ­
n a g y , v á r o s i p é n z t á r n o k , 8 9 é v e s k o r á b a n S z e p e s -
vára l ján . — B o r g á t a i S Z A B Ó D É N E S n e g y v e n n y o l e z a s 
h o n v é d , t a k a r é k p é n z t á r i f ő k ö n y v e l ő 7 3 é v e s korá­
ban T a p o l c z á n . — C S E K E I S T V Á N , rég i h o n v é d , P á -
t y o n , h o l a b e c s ü l e t e s s z e g é n y s é g b e n 7 4 é v e s [korá­
ban e l h u n y t a t a k ö z s é g s z é p e n t e m e t t e t é el . — D r . 
G O N D A IGNÁCZ, a f ő v á r o s e g y i k i s m e r t o r v o s a , a 
főváros i b i z o t t s á g n a k s o k á i g tagja . — M U L L E R 
Á G O S T O N , a i P e s t e r L loycU n y o m d á j á n a k i g a z g a t ó j a 
s n a g y r é s z v é t k ö z t t e m e t t é k e l . — M A U K S F E R E N C Z 
A b a u j - T o r n a k a s s a i j á r á s á n a k n y ű g . f ő s z o l g a b i r á j a 
4 4 é v e s k o r á b a n B e c s k e h á z á n . — S Z A I C H E M I L , a 
D u n a g ő z h a j ó s - T á r s a s á g báz iá s i á l l o m á s f ő n ö k e 4 9 
é v e s k o r á b a n Z o m b o r b a n . 

I d . B I T S K E T K Á L M Á N N É , s zü l . c s é p á n f a l v i M a r -
s c h a l k o T e r é z i a 7 4 é v e s k o r á b a n T á p i ó - B i c s k é n . — 
Ö z v . KORPONAT J Á N O S N É , s zü l . H u s z á r P a u l i n a , 4 8 - a s 
h o n v é d e z r e d e s ö z v e g y e , 77 é v e s k o r á b a n S á r b o g á r ­
d o n . — Ö z v K E M E C H E Y L Á S Z L Ó K É , szü l . T e r n y e y 
E r z s é b e t 5 4 é v e s k o r á b a n R a d k ö z s é g b e n . — Ö z v . 
B K K E S S Y J Ó Z S E F N É , szü l . J a g o d i t s A n n a 8 0 é v e s korá­
b a n D e b r e c z e n b e n . — Özv . N I Á M E S S N Y I G N Á C Z N É , 
szü l . é c s k a i L á z á r J o z e f a é l e t é n e k 8 0 - d i k é v é b e n 
B u d a p e s t e n . — - S z e r e d i VAJKAY R E Z S Ö N É , s zü l . F e k e t e 
R ó z a , a k o l o z s v á r i N e m z e t i S z í n h á z vo l t tagja , V a j ­
k a y R e z s ő h o n v é d e l m i m i n i s z t e r i s e g é d t i t k á r , a 
m a g y a r t i s z t v i s e l ő k orsz . e g y e s ü l e t e i g a z g a t ó j á n a k 
f e l e s é g e 2 5 - i k é v é b e n B u d a p e s t e n . — B A K S A Y B E R -
TALANNÉ, s zü l . b í lke i K o v o r d á n y i I l o n a Z s o l n á n . — 
D A B N A Y B Ö Z S I K E , D a r n a y K á l m á n h é t h ó n a p o s k i s 
l e á n y a , S ü m e g e n . — B á t s i B A L L Á K Á R O L Y N É , s zü l . 
K l i m ó K a r o l i n a 5 9 é v e s k o r á b a n D e b r e c z e n b e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
T a l n o t . Ü g y e s e n verse l ; te t szetősen van írva a kis 

bal lada. V a n azonban egy gyökeres h i b á j a : a való­
s z í n ű s é g h i á n y a . H o g y h igyje el valaki , h o g y háborús 
időben, m i k o r a török közeledik, éjjelre őrizet lenül 
hagyják a várat ? A le lki életrajzára is több gondot 
kellett vo lna fordítani . E lőadásában akad egy-két 
n e h é z k e s , h o m á l y o s s o r : í g y a másod ik rész ötödik 
versszakának két végsora s az uto l só előtt i strófa. 
A szerkezetre , a részek szorosabb kapcsolatára i s 
jobban kel lene ügye ln i . 

A fa lubői . Szabolcska n é h á n y hason ló m o d o r ú szép 
k ö l t e m é n y é n e k e l ég ü g y e s utánzata . A jó versnek 
azonban eredet inek kel l l enni . 

Új t e m e t ő . S z ü l ő f ö l d e m . É r z e l m e s ember munkái , 
de k e v é s bennük a köl tő iség . A másod ik e mel le t t 
m é g az u n a l o m i g el van nyújtva . 

N e m k ö z ö l h e t ő : A szenvedély rabja vagyok. Hittem 
szavadnak. Valaha régen s tb. Gyarlón verse l t gyar ló 
frazeológia, sokszor al ig van érte lme . — Öregségünk. 
Köznapi , sz ínte len reflexiók igen döczögős versekbe 
foglalva. — Első hó. Haldoklás. Csinált érzések, a 
másod iknak a v é g e Ízléstelen i s . — Oh mi kedves . . . 
A népdalokat akarná utánozni , ped ig s e m m i s incs 
o ly m e s s z e tő lük, m i n t e vers s e n t i m e n t a l i s m u s a . — 
A kincs rabjához. Az érdekes gondolatok h iányát n e m 
lehet d a g á l y o s szónoklással eltakarni. — Honvágy. 
Komisz. Gyerekes éret lenségek. — Boldogok leszünk. 
Boldogtalan s tb . B i t k a kezdet l eges dolgok. 

SAKKJÁTÉK 
2 2 6 3 , számú feladvány. Henneberger W.-tól. 

SÖTÉT. 

KÉPTALÁNY. 

9.CC; 

A « V a s á r n a p i Ujság» , 5 . s z á m á b a n m e g j e l e n t k é p -
t a l á n y m e g f e j t é s e : Fütyül a szél, az idő már őszre jár _ 

~~ F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Budapes t , IV. , Kaplony-utcza 9. 

Egy kiSsi kis elővigyázat S T ^ 
tásnal, ezt már 400 év előtt m e g m o n d t a Morus Tamás 
é j szavai m i n d e mai napig beváltak. Csak tessék meg­
kérdezni orvosainkat, ezek kivétel nélkül igazat fognak 
adni ennek az áll itásnak. Sajnos, vannak betegségek, 
me lyek gyógy i that lanok; de jóformán alig van beteg­
ség, m e l y n e k czélszerü óvintézkedésekkel és alkulmas 
szerekkel elejét venni n e m lehetne . Különösen áll ez 
egy betegségoél , m e l y úgyszó lván a világ kezdete óta 
tizedeli m e g az emberiséget — a rettenetes tüdővész­
nek — Dühöngésének csak ugy lehet elejét venni , ha 
é le tmódunkat szabályozzuk és a légzőszerveket gondo­
san ápoljuk; mer t ezeknek nyákbártyái képezik e 
pu<ztitó betegBég fészkeit. A mel l - ós torokszervek 
va lamenny i betegségei, m i n ő k : m a k a c s köhögés , re-
kedtség, lógesőkatarrhus, gége- é s tüdőcsúcsaffektiók, 
aszthma, lélekzet szorongás, tüdőkatarrhus, vérköpés 
stb. már a távolból sejteni engedik a tüdővész fenye­
gető kísértetet. Igen hasznos tehát e betegség tünetének 
még idején való kezelése és ennek legjobb elismert 
szere, a «Pectora», m i n d e n ü t t kel lene, hogy ismeretes 
legyen. 

A ki valódi i P e c t o r á i t akar rendelni , forduljon 
egyenesen a D i a n a - g y ó g y s z e r t á r h o z Budapesten , Ká­
roly k ö m t 5, me ly azt c somagonként 2 koronáért meg­
küldi . 

Má r m e s s z i r ő l é r e z h e t ő a z i z z a d t t e s t ­
r é s z , l á b a k , k e z e k . A m e l l e t t v i s z k e t 

a t e s t . v a g y s ö i n ö r ö s , v a g y b ő r k u t e g e s , 
v a g y k i p á l l o t t é s k i s e b e s e d e t t . M i m i é n 
b a j o k t e l j e s m e g s z ü n t e t é s é r e e l é g e g y 
t é g e l y l i r é n y i - f é l e I C H T I O L - S A L I C Y L . 
Á r a :> k o r o n a , u t a s í t á s s a l . — S z é t k i i l d i : 
E r é n y i g y ó g y s z e r é s z S z a b a d s z á l l á s . F ő ­
r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f K i r á l y - u t c z a 1 2 , é s 

E g g e r g y ó g y t á r , V á c z i - k ö r u t 1 7 . 

POLGÁR SÁNDOR 
orvosi m ü - és kötszerésznél 

Bndapest, VII., Erzsébet-Urat 50 
legjutányosabban beszerezhetők 
saját g y á r t m á n y ú m . kir. szab. 
s é r v k ö t ő k , b e t e g á p o l á s i 

c z i k k e k , k ö t s z e r e k , összes 
g u m m i á r u k , valódi franczia 
k ü l ö n l e g e s s é g e k ( ó v s z e ­

r e k ) stb. 9123 

M T K é p e s á r j e g y z é k i n g y e n 

FÖLDES-féle 
MARGIT-

CRÉME 
g y o r s a n é s b i z t o s a n h a t ó s z e r s z e p l ő , m á j - é s b ő r ­
f o l t o k , k i ü t é s e k , p a t t a n á s o k és mindennemű bőrbaj 

ellen. R ö g t ö n h a t . 
Zsírt ilan. Ártalmatlan. Kapható mindenütt. 

Á r a 1 k o r o n a . 

Készíti: Gutori FÖLDES KELEMEN 
gyógyszerész Aradon. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógytárában, B n d a p e s t e n . 
A közönség megtévesztését czélz > utánzatoktól óvakodj unk. 

Világos indul s s harmadik lépésre matot mond. 

BEREGHY I Ö Z S E F intézete 
B u d a p e s t , A r e n a - ú t 7 / b . 

• phys . -mecban.gyógymód-
jával egészen eltávolítja a 
testnek különböző elcsufitá-
sait és hátgerincz, kezek és 
lábak elgörbülését stb. m i n ­
den fájdalom, gép és fűző 
nélkül , testi elhízást, éhe-
zési kúra nélkül . Továbbá 
a svéd gyógygymnaszt ika 
és a massage-technika el-

s já t i tásara: Hartel ius és Esmarch tanárok módszere 
a l ipján. Oyógvülésenként 1 forinttól feljebb. Intézeten 
kívül l evé l t ili meghívásra. B é n a s á g , g y e r m e k b é n a 
s á g , i s c l i i a s , k ö s z v é n y , i z o m i d e g , s t b . f á j d a l ­

m a k egy g\ ógyüléa alatt megszüntetnek. 
Köszönőlevelek intézetemben megtekinthetők. — Fogad 

1—3-ig. — Részletes prospektus ingyen . 

9. SZÁM. 19Ö2. 49. EVPÖLVAM. VASiUNAÍl ÜJSÁÖ. 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS HEGEK 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön RészY.-társ. 

I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában). 8963 
Befizetett részvénytőke 10 mil l ió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny­
vecskék és pénztári jegyek el lenében 4 ° / o - o s k a m a t o z á s s a l , valamint folyó-
ezámlában (check-számlán). A 10%-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e ­
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y n j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó -
Ü Z L E T E megbízásból teljesiti mindenféle értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek mellett s foglalkozik minden a váltóüzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal. Üzleti órák: délelőtt V*9—Vil-ig, délután 3—V«5-ig. 
M a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó h e l y e I V . , F e r e n c z i e k -
t e r e 2 . s z á m . Kézi zálogüzletei: IV., Károly-körút 18., IV., Ferenczik-tere 
és Irányi-u. sarkán, VII . , Király-u. 57., VIII . , József-körut 2. , Üllői-út 6. 

ELSŐ MAGYAR ÜVEGGYÁR 
RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG. 

Budapest, V. ker., Ferencz József-tér 8. sz. 
Kristályüveg készletek, remek virágvázák és 

alkalmi dísztárgyak. 
Üzlethelyiségünk n e m a Lánczhiddal szemben, h a n e m az A k a d é m i a m e l l e t t 

a B é l a - u t c z a s a r k á n l é t e z i k . 

N O T H L I N G V I L M O S magkereskedésében 
Budapesten, Kálvin-tér 9. sz. alatt 

szerezhetők be a legkitűnőbb és legmegbízhatóbb g a z d a s á g i , 
kerti-, vetemény- és virágmagvak. 

Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

K O T S C H Y E R I C H 9169 

első magy.mech. sz6nyeg-Hporlási,sz6niiemegóvási ós moly-irtási intézet. 
Nagy mérvben gőzerővel. 

B U D A F E S T , H u u g á r i a - ú t 0 4 . — T e l e f o n s a . 5 0 6 . 

WACHTL ES TÁRSA 
fényképészeti czikkek raktára 

B U D A P E S T , I V . , E s k t t - ú t 6 (Klotild főh. palota). 

Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

D AYID KÁROLY ÉS FIA doboz-papíráru és szab. fémkapocsgyára 
Budapes t , I., Mészáros-utcza 38. Telefon 91—48. 

G y á r t n a g y b a n i e l á r u s i t á s r a 
k ö v e t k e l ő ú j c s i k k e k e t 

l leghnomaDD családi dobozokat és '*!5í' 
d i s z b o r i t é k o k a t (levélpapírokkal " 
és borilékokkal), névjegykártyákat, 
gyászlapokat, g y á s z l e v ó l p a p i r t . -f., 
gyásznévjegyeket. Saját gyártmánya ̂ J , 
f é m s a r k o k k a l ellátott r a j i - "TÍ*. 
t ö m b ö k e t , szekrény csipke és torta-Jjfe 
papírokat, továbbá papirtányérokat. /"fu^Ti 
plakátcsöveket és különféle összehajt- "* • (. •••'. 

ható dobozokat. 
íllanM kiállítás a fenti ozikkekbó'l a városligeti iparosamokban 

megtekinthető. 9307 

HIRMAM FERENCZ 
RÉZÁBU-GYÁRA, 

Budapest HL, Csányi-ntm 9. n. 

Készít gőz-, TÍZ, és légszeszvezetékhez szük­
séges rézárukat, bor- és sörszivattyukat, Bor­
kimérő készüléket légnyomással, szénkénege-
zőket, peronospora feoskendökhöz való minden 
egyes rézalkatrészt, hiteles kereskedelmi réz-
enlyokat. felirati táblákat horgany v. fémből stb. 

SERRAVALLO 8984 
CHINA-BORA VASSAL 
kitüní helyreállító szer g y e n g é k , v é r s s e g é n y e k 
és l á b b a d o z ó k számára. Ajánlva és használva or­
vosi kitönóségektöl. 1200-nál több orvosi elismerölevél 

« • " K i t ű n ő í z . " • • 
Kitüntetve több arany és ezüst éremmel. 

A r a k : Vi U t e r e s ü v e g K 2 . 4 0 , 1 l i t e r e s 
ü v e g K 4 . 4 0 . 

K a p h a t ó m i n d e n g y é g y s s e r t s o - b a n . 
S e r r a v a l l o J . g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

TALPRA 

Hölgyeknek ! 

Ilona-créme. 
L e g ú j a b b é s o r v o s i s z a k t e k i n t é ­
l y e k által is elismert, b i s t o s hatási 
k é s é s a r o s s s é p i t o szer, eltávolít 
m i n d e n börtisztátlanságot és r ö v i d 
használat után v a k í t ó fehérré.üdéví 

teszi az arozbőrt. 
F i g y e l m e s t e t é s ! ~ N Készitmé 

— 'nyem nagy közkedveltsége miatt 
h a m i s í t v á n y o k a t hoznak forgalomba; csakis az v a l ó d i , 
mely a d o b o s a l j á n aláírásommal elvan látva. 1 t é g e l y 
I l o n a - c r é m e 1 k o r . 1 d r b I l o n a - s s a p p a n 8 0 fillér. 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . Szétküldés! rak­
tár: A l e x a n d e r J á n o s gyógyszertára S z o l n o k o n Bu­
dapesti főraktárak: T ö r ö k - f é l e gyógyszfrtár an Király-
utcza l í . és Andrássy-ut 49., K e r p « * - t t l o gyógyszertár 
Lipót-körut 48. szám és Tksv lmayor é s S e i t s uraknál. 

HAZAFIAS 
KÖITWÉNVEK 

nemzeti 
ünnepekre 

ÁRA 2 kirína 
Kiadja: 

SZEGÍDKJAPIÓ 

K a p h a t ó minden kSnyvke 
r e s k e d é s b e n , v a g y a pénz 
b e k u l d é t e e s e t é n meg­
küldi b é r m e n t v e a Sze­
gedi Napló k iadóhivata la . 

Az arcz szépségét 
és ápolását legbiztosabban elérhetjük a 

Leichner-íéie 
zsir-arezpor 

Leichoer-féle Hermeliu- és Aspasia-arczporral. 
E hires arezporok a legmagasabb hölgykörök és elsőrangú művésznők által 
előszeretettel lesznek használva, mive l azok az arezbőmek fiatal, viruló, rózsás 
szint adnak és n e m lehet látni, hogy az arcz porozva van. Csak zárt dobo­
zokban kapható a g y á r b a n : B e r l i n , Soliiit7.cnstra.sse 3 1 , úgyszintén 

m i n d e n i l l a t s z e r k e r e s k e d é s b e n . 

L e i c h n e r L . , Berlin, a királyi színházak szállítója. 
A pályibirálók alelnöke az 1900. évi párisi világkiállításon, f 

I J D O N S A G Ü 

Acetylen - zseblámpa, 
a zsebben kényelmesen hordozható 
nagy, vakitófénynyel ég és sötél 
helyeket, lépcsőket, pinczéket slb. 
nappali világítással lát el. Prakti­
kus, szolid és olcsó. Egv drb ára 
a pénz előleges beküldése esetén 
K 1 . 2 0 franeo utánvéttel 40 lil­
iom I drágább,3 drb 3 k o r . 6 drb 
ára 5 b o r . Porló külön. Kapható 
K a n n I g n á c z n á l , 'Wien , 
I I . L i l i e n b r u n n g a s s e 17 . 

IBOLYA* 
| IGAZI IBOLYA ILLAT | 

kizárólagos készítői 

,MOTSCHAisT*y 
BÉCS,UUGECK 3 

5 koronáért 
küldök 4VJ k g . = 50 drb. a 
sajtolásnál kevéssé megsé­
rült finom, enyhe, szépen 

szortírozott 9232 

pipereszappant 
rózsa, méz, ibolya, rezeda, 
jázmin stb. illatú darabok­

ból összeválogatva 
K a n n I g n á c z B é c s , 
II., Lilienbrnnngasse 17. 

m á j f o l t , b ő r h á m l á s , 
b á r a t k á k (Mitttsser), 

p a t t a n á s eltűnnek a 
Rnditz-féle M i r t n s 
e r é n i e által.azon-
nal finomító szé­

pítő k é s i - és 
a r c z e r é m e 

kis tégely 
1 K, nagy 
t .Skor . 

3 kiállítási kitüntetés. 
Z irt illan és ártalmatlan, 
hozzá a Ptilcheradin-szap-
pan 80 till., pondre 1 kor. 

Készíti, szétkiildi az 

.Apostol' gyógyszertár, 
B n d a p e s t , 

J ó s s e f - k b r u t 6 4 c. ss . 
Baioa-i-uttzu közelében. 

A l e g j o b b s z i i j - é s lo | r i t |K>ló - s7 .erck . 

A fogak F o g p o r 1 üvegdo-
- K o g p a s z t a f botban 

árt: I—i korona. 
- F o g k r é m tubusban. 

Ára : 70 fillér. 

par nap 
alatt tiszta 

fehérek 
lesznek. 

: I kor. C ^ y ^ M b l - S x á j v i z kitiinS illatú szájdesinfie. Ára 

$ 0 l | i j M l | Í ' S 7 - " J f z ( C a d l O l l ) szííjdesinficiáló, száisza-
W i U m \ l l n gusiló, elegáns, kis zsebuvegcsében ára : 70 fillér. 

H o n i g y á r t m á n y , k a p h a t ó m i n d e n ü t t . 
Előre beküldőt' 3 kor. értékű rendelést bérmentve küld a 

SrortAfiM GYÁR, ZÖMBORBAN. 

ipar csodája 
mindig az volt, ha sz ipartermék oly olcsó 
árban került forgalomba, hogy az mese számba 
ment . Egy ilyen csodát teremtek én meg 
mostan azzal, hogy 3 m é t e r , vagyis egy teljes 
férfi-öltönyre való ruhaszövetét szürke, drapp, 
barna, zöld, fekete és sötétkék színekben még 

soha n e m hallott és létezett olcsó árban 

csak, 
3 frt 5 0 krért 

szállítok. 
Ezt a szinte hihetetlen olcsóságot agy tudtam 
megteremteni , hogy egy posztógyáros a csőd 
előtt állván, minden készletét pénzzé téve 100 
vég posztót adott el nékem olyan olcsón, hogy 
a vételár alig fedezte a munkadijjat. Nincs 
tehát itt remmi félrevezetés kijelentésemben, 
mikor i lyen mesés olcsó árban szállítok három 
méter ruhaszövetet, melynek minden egyes 
darabja válogatott minőségű, divatos mintájú 
és megéri testvérek közt a vételár kétszeresét. 
Ajánlom tehát a nagyközönségnek, hogy miné l 
sürgősebben rendeljen meg ezen hallatlan 
olcsó posztóból néhány öltönyre valót, mert 
ilyen olcsó árban csak rövid i lé ig szalutok 

egy férfi öltönyt 
k i a d ó h á r o m m é t e r r u h a s z ö v e t e t . Meg­
rendeléseket szíveskedjék miné l sürgősebben 
eszközölni, mert n e m lehetetlen, hogy készle­
t em a közeli napokban már el fog fogyni. R e n ­
d e l é s e k n é l t e s s é k ezen lapra h iva tkozn i Heg -
r e n d e l é s e k e t a pénz e l ő l e g e s beküldése , v a e y 
u t á n v é t e l m e l l e t t eszköz lök . Mintákat a rövid 
s zá l l í t á s i idő é s a n a g y forgalom m i a t t n e m 
k ü l d h e t ő k . — P o s t a d o b o z és szállítólevélért 15 

krajezárt számitok. 

L I C H T M A N N SÁNDOR 
BUDAPEST, 9455 

Bottenbiller-Titcza 12 B. 




